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PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 25. decembra 2014. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0
VOLONTERSKOM RADU, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skup'Stine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji 6e uoestvovati u radu SkupStine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odrecleni su mr
PREDRAG BOSKOVIC, ministar rada i socijalnog staranja i SLOBODAN
FILIPOVIC, generalnl direktor Direktorata za rad.

PREDSJEDNIK
Milo DukanoviO,s.r.



Predlog

ZAKON 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0 VOLONTERSKOM RADU

Clan 1

U Zakonu o volonterskom radu („Slu2beni list CG", br. 26/10, 31/10 i 14/12) u Olanu
5 Nee „raspodjela" zamjenjuje se rijeeju „poveeanje".

Clan 2

U alanu 13 poslije stava 3 dodaje se novi stay koji glasi:
„Ugovor o volonterskom radu za medunarodnog volontera sadrki i podatke o

tro§kovima za smjeStaj, obuku i povratak u zemlju porijekla."
Dosadaenji st. 4 i 5 postaju st. 5 i 6.

Clan 3

U olanu 17 poslije stava 1 dodaje se novi sta y koji glasi:
"Pored prava iz stava 1 ovog elana, medunarodni volonter ima pravo na troSkove za

smje§taj, obuku i povratak u zemlju porijekla."
DosadaSnji stay 2 postaje stay 3.

Clan 4

U elanu 21 stay 1 poslije taoke 5 dodaje se nova taoka koja glasi:
"5a) obezbijede medunarodnom volonteru isplatu tro§kova za smjeStaj, obuku i

povratak u zemlju porijekla;".



'elan 5

Clan 32 mijenja se i glasi:
"Nadzor nad primjenom ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona vrti

organ uprave nadle2an za inspekcijske poslove preko inspekcije rada."

elan 6

Poslije alana 34 dodaje se nova poglavlje i 'elan koji glase:

„ Va. KAZNENE ODREDBE

elan 34a

NovOanom kaznom od 500 do 20.000 eura kaznite se za prekreaj pravno lice-
organizator volonterskog rada, ako:

1) organizuje volontiranje u svrhu sticanja IV poveoanja dobiti (elan 7 sta y 3);
2) zakljudi ugovor o volonterskom radu sa maloljetnim licem bez pisane saglasnosti

roditelja, usvojioca iii staraoca (elan 9 sta y 1);
3) se djeca mlada ad 15 godina 2ivota bave volonterskim radom (elan 9 sta y 3);
4) vrei diskriminaciju volontera i korisnika volonterskog rada s obzirom na pol,

rodenje, jezik, rasu, vjeru, boju ko2e, starost, trudnoeu, zdravstveno stanje,
odnosno invalidnost, nacionalnost, bratni status, porodione obaveze, seksualno
opredjeljenje, politioko IV drugo uvjerenje, socijalno porijeklo, imovno stanje,
olanstvo u politiekim i sindikalnim organizacijama III neko drugo liono svojstvo
(elan 10 stay 1);

5) ne zakljuai sa volonterom ugovor u pisanoj formi (O'lan 12);
6) ne izvrtava obaveze prema volonteru i ne poetuje njegova prava (elan 21 sta y 1

taoka 1);
7) ne obezbijedi uslove za ostvarivanje prava volontera (elan 21 sta y 1 taoka 2);
8) ne izda volonteru pisanu potvrdu o volonterskom radu (alan 21 sta y 1 tadka 3);
9) ne obezbijedi uslove i sredstva za obavljanje volonterskog rada (6Ian 21 sta y 1

taeka 4);
10)ne obezbijedi isplatu ugovorenih troekova u vezi sa obavljanjem volonterskog

rada (elan 21 stay 1 taoka 5):



11)ne obezbijedi isplatu troekova za smjekaj, obuku i povratak u zemlju porijekla
(elan 21 stay 1 taoka 5a);

12)ne obezbijedi volonteru tajnost lionih podataka i zakitu privatnosti (elan 21 sta y 1
taoka 6);

13)ne prijavi volontera na osiguranje za sluoaj povrede iii profesionalnog oboljenja
za vrijeme volonterskog rada i ne uruei mu kopiju prijave iz alana 22 sta y 1 ovog
zakona (elan 22);

14)ne naknadi etetu volonteru koja je prouzrokovana prilikom 1k u vezi sa prulanjem
volonterske usluge (elan 23 sta y 3);

15)nakon prestanka volonterskog rada, ne upiee u volontersku knji2icu podatke o
vremenu pru2anja volonterske usluge, vrsti volonterskog rada i obuci koju je
volonter stekao tokom trajanja volonterskog rada (elan 30);

16)ne vodi evidenciju o zakljueenim ugovorima o volonterskom radu i o tome
obavijesti Zavod, odnosno volonterski servis, u roku od 10 dana od dana
prestanka volonterskog rada (elan 31 sta y 1).

Za prekreaj iz stava 1 ovog Olana, kaznioe se i odgovorno lice u pravnom licu,
dr2avnom organu i organu lokalne samoprave noveanom kaznom od 200 do 2000. 	 eura

Za prekreaj iz stava 1 ovog Olana kazniee se i preduzetnik noveanom kaznom od 600
do 6.000 eura

Clan 7

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u "Sluthenom listu
Crne Gore".



Obrazloienje

I. Ustavni osnov za donoeenje zakona

Ustavni osnov za donoeenje ovog zakona sadr2an je u odredbi olana 16 tadka 5 Ustava
Crne Gore, kojim je odredeno da se zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju i druga pitanja
od interesa za Crnu Goru.

H. Razlozi za donaenje zakona

U reformi radnog zakonodavstva rukovodedi se primjerima zemalja u razvoju, donijet je
Zakon o volonterskom radu, koji je u primjeni od polovine maja 2010. godine, kojim su
uredeni odnosi u segmentu volonterskog rada, jer do tada u Crnoj Gori nije postojao
poseban zakon kojim se reguliee volonterski rad, Do 2003.godine, volonterski rad je bio
ureden Zakonom o radu i mogao je da se uspostavi ugovorom o volonterskom radu, bez
zasnivanja radnog odnosa. Medutim, daljom reformom radnog zakonodavstva iz
ekonomskih razloga i zloupotrebe volonterskog rade, odnosno „rada na crno" u zoni sive
ekonomije, ovaj institut je eliminisan iz navedenog zakona i s tim u veil svaki je radni
anga2man stavljen u regule radnog odnosa.

lzmjenama i dopunama ovog zakona, koji je donijet 2012. godine, obezbjeduje se osnov,
da posebnim ugovorom o volonterskom radu poslodavac mo2e zakljuditi sa licem koje 2eli
da se strudno osposobi za samostalan rad u svojoj struci. Tako se volonterski rad moie
priznati kao radno iskustvo za polaganje strudnog ispita.

Osnovni razlog zbog kojeg se predla2e izmjena i dopuna Zakona o volonterskom radu, je
eto je lnoviranim Akcionim planom za implementaciju preporuka »Giljotine propisa«
utvrdena obaveza izmjene Zakona o volonterskom radu, usaglaeavanje sa Uredbom o
organizaciji i nadinu rada dr2avne uprave, kao i usaglaeavanje sa pravnim tekovinama
Evropske unije.

Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o volonterskom radu, revidiraju
se odredene odredbe i to:
- preciznije se definiee eta eini sadr2int, ugovora o volonterskom radu;
- unapreduju se odredbe koje se odnose na obezbjedivanje prava medunarodnom volonteru
na troekove za smje'etaj, obuku i povratak u zemliu porijekla;



- precizira se organ koji je nadle2an za vreenje nadzora nad primjenom ovog zakona;
- unapreduje se zakon, tako Sto se predvidaju kazne za prelutaj organizatoru volonterskog
rada, ukoliko ne poSbje obaveze predvidene zakonom;
- vrae se i druga terminolo'aka poboljSanja teksta zakona.

Usaglaknost sa evropskim zakonodavstvom i potvrdenim medunarodnim
konvencijama

Uskladenost nacrtalpredloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji
pridruiivanju izmedu Evropske unije i njenih driava dlanica, $ jedne strane i Crne
Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis:
Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji, elan 72
i elan 79, Radni uslovi i jednake moguenosti
Glava VIII, Politike saradnje, elan 101, Saradnja u oblasti druetvene politike

Uskladenost predloga propisa sa Acquis Communautairom

Uskladenost predloga propisa sa primarnim izvorima prava Evropske unije:

UFEU, Dio tred, Politike i unutraSnje akcije Unije, Glava X, Socijalna politika, elan 151, elan
153 stay 1, taeka (a) i (b) i Clan 156.

Uskladenost predloga propisa sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije:

320041_0114

Direktiva 200411141EZ VijeCa od 13. decembra 2004. o uslovima prihvata dr2avljana tretih
dr2ava u svrhu studiranja, razmjene ueenika, neplatene obuke Ii dobrovoljnog rada

Uskladenost predloga propisa sa ostalim izvorima prava Evropske unije:

52006AE1575

MiSljenje Evropskog ekonomsko-socijalnog komiteta a volonterskim aktivnostima: njihova
uloga u evropskom druStvu i njihov uticaj.



Uskladenost predloga propisa sa ostalim izvorima medunarodnog prava:

Evropska socijalna povelja (izmijenjena)

Konvencija br. 155 o zaatiti na radu i radnoj sredini

Preporuka br. 164 o zaStiti na radu i radnoj sredini

Univerzalna Deklaracija o volonterizmu od januara 2001. godine

IV. Obja§njenje osnovnih pravnih instituta

elanom 1 Predloga izvrSeno je pravno tehnieko poboljeanje teksta
zakona u alanu 5 zakona, kako bi isti terminoloSki bio uskladen sa alanom 7
sta y 3 zakona.

Zakonom o volonterskom radu koji je u primjeni od 2010. godine, predvidena je
sadr2ina ugovora o volonterskom radu, koji more da sadr2i, izmeclu ostalog, i podatke o
troSkovima u vezi sa vrSenjem volonterskog rada i naainu njihove naknade. Radi
usaglaSavanja sa Direktivom Evropske unije 2004/114/EZ od 13. decembra 2004. o
uslovima prihvata dr2avljana tredih dr2ava u svrhu studiranja, razmjene uaenika, neplatene
obuke III dobrovoljnog rada alanom 2 Predloga preciznije se definiSe alan 13 zakona, kojim
je precizirano Sta oini sadr2inu ugovora o volonterskom radu medunarodnog volontera, tako
to je poslije stava 3 dodat novi stay kojim je predvideno da ugovor o volonterskom radu za

medunarodnog volontera, pored podataka predvidenih navedenim olanom zakona, sadr2i i
podatke o troSkovima za smjeStaj, obuku i povratak u zemlju porijekla.

Olanom 3 Predloga, ii skladu sa izmjenom zakona koja je izvrSena u elanu 2 Predloga,
dopunjen je elan 17 zakona, kojim su predvidena prava volontera, tako to je poslije stave 1
dodat novi stay kojim je predvideno da, pored prava iz stave 1 ovog alana, medunarodni
volonter ima pravo na troSkove za smjeataj, obuku i povratak u zemlju porijekla.

lz istog razloga, olanorn 4 Predloga, dopunjen je elan 21 zakona, kojim su predviclene
obaveze organizatora i korisnIka volonterskog rada, tako to je u stavu 1 poslije take 5
dodata nova taoka 5a kojom se organizator i korisnik volonterskog rada obavezuju da
obezbjede medunarodnom volonteru isplatu troSkova za smjeStaj, obuku i povratak u zemlju
porijekla.



Olanom 5 Predloga izvraena je izmjena olana 32 zakona, radi usaglaaavanja sa
Uredbom o organizaciji i naeinu rada drtavne uprave, kojom je urecteno da inspekcija rada
organizaciono pripada Upravi za inspekcijske posiove. lz tog razloga izmijenjen je Ce lan 32
zakona koji se odnosi na nadletni organ za vraenje nadzora nad primjenom ovog zakona,
take to umjesto dosadaanjeg zakonskog rjeaenja, kojim je predvideno da nadzor nad
primjenom ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona vrai Ministarstvo rada i
socijalnog staranja, preko inspekcije rada, predvideno da navedeni nadzor vrai Uprava za
inspekcijske poslove preko inspekcije rada.

Olanom 6 Predloga, radi uskladivanja sa lnoviranim Akcionim planom za
implementaciju preporuka »Giljotine propisa g , zakon je dopunjen, take a to je poslije
olana 34 dodato nova poglavlje i 'elan 34a, kojim su predvidene kaznene odredbe i prekraaji
za organizatore volonterskog rada, ukoliko ne poatuju obaveze predvidene ovim zakonom.
Ovo tim prije ato Zakon o radu, kao i Zakon o inspekciji rada, ne prepoznaju specifienost
ove vrste ugovora, pa se i povrede ovog zakona ne mogu sankcionisati kaznenim
odredbama drugih zakona. Fri tome treba imati u vidu da sve ato se ne definiae kao
prekraaj ne mote biti ni sankcionisano, i pored, nekad, njegovog nesumnjivog postojanja.

V. Procjena potrebnih fiskalnih sredstava za sprovodenje zakona

Za sprovodenje ovog zakona u Budtetu Crne Gore, nije potrebno obezb.edivati
posebna sredstva.



ZAKON 0 VOLONTERSKOM RADU

( „Sluibeni list CG" br. 26/10 i 31/10)

Pregled Olanova koji se mijenjaju i dopunjavaju

Organizator volonterskog rada
elan 5

Organizator volonterskog rada mote bit: drtavni organ, organ driavne uprave,
lokalne samouprave, ustanova iz oblasti socjja(ne i djeoje zaatite, zdravstvene
zaatite, kulture, sporta, vjerska zajednica, domaba i medunarodna nevladjna
organizacija registrovana u Crnoj Gori, kao i druga domata i strana pravna lica oiji
osnovni cilj nije sticanje VI raspodjela dobiti, u skladu sa ovim zakonom i preuzetim
medunarodnim obavezama.

Sadriina ugovora
elan 13

Ugovorom o volonterskom radu ureduju se medusobna prava i obaveze volontera
i organizatora volonterskog rada i specifionosti potrebne za obavljanje pojedinaone
volonterske usluge.

Ugovor o volonterskom radu sadrti:
1)ime i prezime volontera, mjesto prebivaliata, odnosno boraviata volontera;
2) jedinstveni matjeni broj volontera, odnosno litni identjfikacioni broj, ukoliko je

volonter stranac;
3)naziv i sjediate organizatora volonterskog rada;
4)naziv i sjediate korisnika volonterske usluge;
5)mjesto i vrijeme trajanja volonterskog rada:
6)podatke o volonterskim uslugama koje áe se obavljati;
7)prava i obaveze volontera;
8) podatke o troakovima u vezi sa vreenjem volonterskog rada i naoinu njihove

naknade;
9)naain obezbjedivanja ugovorenih prava volontera.
Ugovor o volonterskom radu mote sadrtati i druge elemente bitne za pojedine

specifiOnosti obavljanja volonterskog rada u odredenom vremenskom periodu iii na
odredenom mjestu.

Za maloljetnog volontera podaci iz stava 2 tao. 1 I 2 ovog alana potrebni su I za
njegovog roditelja, usvojioca ill staraoca.



Na odnose iz ugovora o volonterskom radu shodno se primjenjuju opati propisi
kojima se ureduju obligacioni odnosi, ako ovim zakonom nije druktije uredeno.

Prava volontera
elan 17

Volonter ima pravo:
1)da u pisanom obliku dobije opis volonterske usluge koju treba da pru2i;
2) da bude upoznat sa opetim aktima organizatora volonterskog rada, koji se

odnosi na volontersku uslugu radi koje je anga2ovan;
3) da bude upoznat s opasnostima vezanim za uslugu koju pru2a za vrijeme

volonterskog rada;
4) na odgovarajuoe mjere zaatite na radu, shodno propisima zaStite na radu i

prirodi usluge koju pru2a;
5)na osiguranje iz alana 22 ovog zakona;
6)na odgovarajueu obuku, ukoliko je takva obuka neophodna za pruaanje usluge

koja je predmet ugovora o volonterskom radu;
7)na odsustvo tokom pru2anja usluge za vrijeme trajanja ugovora o volonterskom

radu, ako za to postoje opravdani razlozi (bolest, smrt olana u2e porodice, davanje
krvi, tkiva i organa i dr.);

8)da bude konsultovan pri odluaivanju o naainu pru2anja volonterske usluge;
9)na volontersku knji2icu i upisivanje podataka o volonterskom radu;
10)na naknadu ugovorenih troSkova za vrSenje volonterskog rada.
Vrijeme opravdanog odsustva iz stava 1 taoka 7 ovog alana raauna se u vrijeme

pru2anja usluge i ne mo2e biti razlog za gubitak prava volontera utvrdenih ovih
zakonom i ugovorom o volonterskom radu.

Obaveza organ izatora i korisnika volonterskog rada
elan 21

OrganIzator i korisnik volonterskog rada su obavezani da:
1)izvrSavaju obaveze prema volonteru i pc§tuju njegova prava;
2)obezbijede uslove za ostvarivanje prava volontera;
3) izdaju volonteru pisanu potvrdu o volonterskom radu, u skladu sa ovim

zakonom;
4)obezbijede uslove i sredstva za obavljanje volonterskog rada;
5) obezbijede isplatu ugovorenih troSkova u vezi sa obavijanjem volonterskog

rada:
6)obezbijede volonteru tajnost lionih podataka I zaMitu privatnosti;



7) ispunjavaju i druge obaveze utvrdene ovim zakonom i ugovorom o
volonterskom radu.

Weenje nadzora
elan 32

Nadzor nad primjenom ovog zakona i propisa kojima se ureduje volonterski rad
vr§i ministarstvo preko inspekcije rad&



Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Broj: 03/1/2-1500/2
	 Podgorica, 22. XII 2014.

MINISTARSTVO RADA I SOCIJALNOG STARANJA

Dopisom b roj 111 - 89/14-8 od 18. decembra 2014. godine traiili ste miSijenje
o uskladenosti Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona a
volonterskom radu s pravnom tekovinom Evropske unije, saglasno danu 40 stay
1 alineja 2 Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadriinom propisa, Ministarstvo vanjskih poslova i
evropskih integracija je saglasno s navedenim u ocjeni uskladenosti propisa s
pravnom tekovinom Evropske unije.

MINISTAR



1

IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE CORES PRAVNOM TEKOVINOM
EVROPSKE UNUE

1

: 1. Naziv nacrta/predloga propisa 
1 - na crnogorskorn jezika . Predlog zakona 0 !zrnjenama i dopunarna Zakona o volonterskom radu

_

- na engleskom jeziku	 Proposal for the taw on amendments to the Law on voluntary work
, 2. Podaci o obradivatu propisa
I a) Organ driavne uprave koji priprema propis 
I Organ driavne uprave 	 Ministarstvo rada i socijaInog staranja

- Sektor/odsjek	 Direktorat za rad-Direkcija za radne odnose 
- odgovorno lice (ime, prezime,	 Generalni direktOr, Siobodan Filipovid,
telefon, e-mail)	 I tei: 234-267, 067 532 220

e-mail-siobodan.filipcvic mrs.gov me
- kontakt osoba (ime, prezIme, telefon, Thana Prelevie., natelnik u Direkciji za radne odnose,

e-rnai ! )	 [el: 482-471,
e-mail- tdana.prelevicamrs.p,ov.me

Pravnc lice s javnim ovlakenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv przwnog lica

, - odgovorno	 lice	 (i gle,	 prezime
telefon, n--mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
)	 e-mail)

3.Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis-
- Organ driavne uprave Ministarstvo rada socrjalnog staranla

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridrulivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava elanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP) 

! a) Odredbe S5Pa s kolima se uskiadule propis
(Air/a VI, Uskiadivanje zakcnodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji. elan 72 i elan 79, Radni
us1ovi i jednake znogadnosti

a VIII, Po ! ibke Sa , arinje, Elan 101, Saradnja a obiasti drutvene politike
Siepen ispunjenost! obaveza koje proizilaze z navedenih odredbi 55Pa

1 1.21Q ! isualjava a octpunosti

uri

r dlefirnreno ispunjava
: 1 , ne iscunjnya

zi an djeftmiEniO spanjenje, odncsno neispunjenje obaveza koje projz11 e iz navedenih oche-alai

•

identifikacioni broj Izjave MRSS/IU/137/14/09

propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

	

P P CG /Tn pcnod	 2014-2018
Pogiavlie, po'uog l avi j e ! 19 Socijama pol tlka i zapo l§ljavanje, 2. Planovi i potrebe, 2. 2.

Zako n odavni okvir A) Radno pravo

	

Rolt ra doneicenje prop,so	 IV kvartal 2014
- Naonmena

Veza n crta/predlog

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskiadenost s priknarmrnizvor ma prava k y r opske unije
Di EU, Din tredi Politike I unutra lSl nje akctje Unue, Glava X, So( Ijalna politika, Elan 151, elan 153 sta y 1,
tatka (a) (b) elan 156 , I R E 0, Part 1 h ree, lin on 001 (les and inte r nal actions, TITLE X SOCIAL POLICY,
Article 151 paragraph 1, point (a), (n) and Article 156
Potpuno uskladeno I Fully harmonized



KOf IS

Pot*	 divata pia	 Patois	 eistar 'vanjskn posiova	 evropskih
„ inteara

Uskiadenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije_ .
3700410114
Direktiva 2004/114/EZ Savjeta od 13. decembra 2004. o uslovima prijema ddiavljana tretih driava u svrhu
studiranja, razmjene ueenika, nepladene obuke ill dobrovoljnog rada Council Directive 2004/114/EC of
13 december 2004 on the conditions of admission of third-country nationals for the purposes of studies,
pupil exchange, unremunerated training or voluntary service, OJ L 375, 23.12.2004,

---------------------------------------LlYelimitinotsklad no Part' harmonized
Ustaadenost s ostalim izvorima prava Evropske unije 	 ....____

S2006AE1575
MiSlje.nje Evropskog ekonomsko-socijahog komiteta o volonterskim aktivnostima: njihova uloga u
evropskom drAi tvu i njihov uticaj / Opinion of the European Economic and Social Committee on
Voluntary activity: its role in European society and its impact, OJ C 325, 30/12/2006
Potpuno uskladeno / fully harmonized
6.1. Razlozi za djelimitnu uskladenost Wi neuskladenost nacrtajpredloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti
Predlog zakona o imajenarna i dopunarna Zakona o volonterskom radu djelimdeno je uskladen sa
Direktivom 2004/114/El u dijelu koji se odnosi na javno objavIjivanje visine minirnalnih mjeseEnih
sredstava potrebnih in izdriavanje, tro i kove obuke i povratak slueaja medunarodnog volontera.
Potpuna usklacletiost de se poste' podzakonskim aktom do dana pristupanja EU.
7. Ukoliko no postoje odgovarajuti propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati to tinjenicu

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i °stale izvore medunarodnog prava korikene pri izradi
nacrta/predloga propisa

izmijecijena Evrooska sodijalna povelja 	 Revised European Social Charter

Konvencija hr 155 a zatiti na radu I radnoj sredini 	 C155 Occupational Safety and Health Convention

Preporuka br 1640 zaS. titi na radu i radnoj s k edini	 R164	 Occupational	 Safety	 and	 Heath
Recommendation

Univerrialna Deklaracira o volonterizinu od januara The Universal 	 Declaration On Volunteering,

1 2001 godine	 january 2001

9. Navesti da Ii so navedeni lzvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Navec'r' zvor prava Fli so prevedeni na iirvatski ;dzik, dok so izvori medunarodnog prava prevedeni na
unogorski re.rik
10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz taike 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o izmje g arria i dopurrarna Zakona o volonterskom radd je preveden na engleski jezik.
11.Ute&Pfretbri-sitttO ta u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo miSgenje o uskladenosti
1.1 i zr4 tpgrr.	 t	 inljenamd	 Cio3unan. a Za 1(073 a volonterskom radu rte bilo (feeka

Prilog obrasca:



Prevoch propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskorn jeziku (ukoljko postoj)



Razlop, 70 djelimininu
uskiadenost
neusktodenost

Materija ride predrnet
regulisanja ovog

propisa,

Rok za
postizapje
potpune

usidadenosti

erna nue predrnet
regulisanja ovog

propisa
Nerna odgovarajuee odredbe

TABELA USKLADENOST1

1.Identifikacioni broj (IS) nacrta/predloga propisa 	 1.1. ldentifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

masstrui pz/14/09	 mRss/itypzhaios
2.Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Direktiva 2004/114/EZ Savjeta od 13. decembra 2004. o uslovima prijema driavijana treidh driava u svrhu studiranja, razmjerie utenika, neplatene obuke
dobrovoljnog rada / Council Directive 2004/114/EC of 13 december 2004 on the conditions of admission of third-country nationals for the purposes of studies,
pupil exchange, unremunerated training or voluntary service, 0i L 375, 21.12.2004,

Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku	 j Na engleskorn jeziku
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o volonterskorn radu	 : Proposal for the Law on amendments to the Law on ioluntary
4. UskIadenost nacrta/predloga  propisa s izvorima prava Evropske unije

a)	 b)

Odredba i tekst ociredbe izyora pra ys Evropske	 Odredba i tekst odrecibe nacrtalpredloga
unije (Elan, sta y, tatka)	 propisa Crne. Gore (Elan, sta y, taeka)

Direktiva 2004/114/U

• Clan 1.
• Predmet

Svrha ove Direktive jci od rediti:
• a) uslove za prijemanje driavijana tree'e driave na
teritoriji driava flanica na razdoblje due od tri
mjeseca u svrhe studija, razmjene aenika,
neplatene obuke i dobrovoljnog rada;

pravila za postupke prijemanja driavljana treeih
driava na teritoriji driava danica u te svrhe.	 !

ban 2.
Definicije

U smisiu ove Direktive:

Nema oclgovarajuee odredbe

Iskiadenost odredbe
nacrtat predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

pra y s Evropske unije



a) odriavljanin trete driave» znaei svaku osobu
koja nije gracianin Evropske unije u smislu elana 17.
stay 1. Ugovora;
b) «student» znaei driavijanina trete dniave kojeg
je visokoEkolska ustanova primita pa mu je odobren
prijem na teritoriji driave Elanice kako bi nastavio
svoju glavnu djelatnost redovnog studiranja nakon
kojeg ee steti tituiu visokog obrazovanja koju
priznaje driava elanica ukljueujuti diplome,
svjedoeanstva, doktorske titule u visokoEkolskoj
ustanovi, to moie obuhvatati pripremni kurs koji
prethodi takvom obrazovanju u skladu sa njenim
nacionainim zakonodavstvom;
c) otreenik» triad driavljanina trete driave kojem je
odobren prijem na teritoriji driave elanice kako bi
pohadao priznat program srednjeEkoiskog
obrazovanja u okviru prograrna razmjene koju
sprovodi organizacija koju driava elanica priznaje u
tu svrhu uskiadnosti sa njenim nacionalnim
zakonodavstvom Hi upravnom praksom;
d) oneplaeeni pripravnik» znaCi driavijanina trees
drlave kojem je odobren ulazak na teritoriju driave
elanice tokom	 pripravniekog	 razdoblja	 bet
naknadne	 u	 skladu	 sa	 nacionalnim
zakonodavstvom;
e) uustanuva znaei javnu iii privatnu ustanovu koju
priznaje cirlava elanica domaein eiji su studijski
programi priznati u skladu sa njenim nacionalnim
zakonodavstvom Ii upravnom praksom u svrhe
utvrdene u ovoj Direktivi;
f)o iSema dobrovoljnog rada» znaei program
djelatnosti Hi praktiene solidarnosti koji se zasniva
na Eemi driave Hi Zajednice, koji ustvaruju ciljeve
od opEteg interesa;



Mate:mid nije predme
regblisal a OVOg

proprsa.
Nerna odgovarajuee odredbe

g) «odobrenje boravka)) znaei svako odobrenje koje
su izdala tijela driave tlanice kojima se driavljaninu
treee driave doptlita zakoniti boravak na njenoj
teritoriji, u skladu sa Elanom 1. sta y 2. podstav a)
Uredbe (EZ) br. 1030/2002. 	

elan 3.
Pod ruZje primjene

1. Ova Direktiva se primjenjuje na driavljane treeih
drkva koji su podnijeli zahtjev za prijern na
teritoriji driave elanice u svrhe studija.
Driave elanice mogu odlutiti da Ii e ovu Direktivu
primjenjivati i na dbiavljane j treerh chlava koji
podnesu zahtjev za prijem u svrhe razmjene
ueenika, neplaeene obuke Hi dobrovoljnog rada.
2. Ova se Direktiva ne primjenjuje

driavljane treeih driava koji borave u driavi
elanici kao podnosioci zahtjeva za azil, ill na osnovu
supsidijarnih oblika zaStite iii na osnovu programa
privremene za3tite;

• b) driavljane tretih dr2ava tije je proganjanje
obustavljeno zbog einjenitnih Hi pravnih razloga;

driavljane treeih driava koji so elanovi porodice
• driavljana Unije koji so ostvarili svoja prava

slobodnog kretanja unutar Zajednice;
d) driavljane treeih dtlava koji Miivaju status osobe
koja ima stalni boravak u driavi Ianid u skladu sa
Direktivom Savjeta 2003/109/EZ od 25. novernbra
2003. o statusu driavljana treeih dr2ava koji imaju
odobrenje stalnog boravka i koriste svoje pravo
boravka u drugoj driavi elanici s ciljem studiranja
strukovne obuke;
e) driavljane treeih driava koji se na osnovu
nacionainog zakonodavstva odredene driave

• elanice smatraju radnicima	 samo-zaposlenim.......	 2._



era rje )rerimet
regulisanja (wog

propJsa.
Nema odgevaraju 'e odredbe

Materija nue predmet
regulisanja ovog

propisa
Nema odgovarajuae odredbe

ertja nije pred met
regulisanja ovog

propisa
Nerna odgovaraj ee odredbe

Povoljnije odredbe
I 1. Ova Direktiva ne dovoch u pitanje povoljnije

odredbe:
a) bilateralnih iii multilateralnih sporazuma izmedu
Zajednice ill Zajednice i njenih driava elanica i jedne
iii vie treeih driava;
b) bilateralne iii multilateralne sporazurne izmeclu

j jecine iii viSe driava elanica i jedne iU vie treeih
driava.
2. Ova Direktiva ne dovodi u pitanje pravo driava
elanica da donesu	 zadr2e odredbe koje su
povoljnije za osobe na koje se primjenjuju. 	

POGLAVUE H.
USLOVI PRIJEIV1A

Can
Nato

j Prijem driavljanina trebl e driave na osnove ove
• Direktive podlije2e provjeri pisanih dokaza koji

pokazuju da zadovoljava uslove utvrdene u blanu 6.
i s blanovima ad 7. do 11. koji se primjenjuju na
relevantnu kategorgu.

--
Clan 6.

()pit uslovi	 •
1. Driavljanin trebe driave koji podnese zahtjev za
prijem u svrhe utvrdene u elanovima 7. do 11.:
a)mora predoeiti valjanu putnu ispravu u skladu sa j
nacionalnim zakonodavstvom. Driave blanice mogu
zahtijevati da rok va2enja putne isprave obuhvata
najmanje trajanje planiranog boravka;
b) ako je osoba rnaloljetna na osnovu naciona !nog
zakonodavstva dr2ave elanice domabina, mora
predoeiti saglasnost roditelja za planirani boravak;

rosobama 
Clan 4.

•



c) mora imati zdravstveno osiguranje koje ukljutuje
sve rizike protiv kojih su obitno osigurani driavljani
odredene driave tlanice;
d)ne smije se smatrati prijetnjom op'Stem interesu
javnoj sigurnosti Hi javnom zdraviju;
e) mora osigurati dokaz, ako to traii driava elanica,
da je platio taksu za obradu zahtjeva na osnovu
tlana 20.

•laterija nije predmet
Nema odgovaran	 odredbe	 reguiisanja ovog

proptsa

2. Driave tianice olak§avaju postupke prijema za
driavljane treeih zemalja iz elanova 7. do 11. koji
utestvuju u programima Zajednice za jatanje
mobilnosti prema iii unutar Zajednice.

tlan 7.
Posebni uslovii za studente

. Uz opfte uslove iz elana 6., dniavijanin treee ?
thieve koji je podnio zahtjev za prijem u svrhe

I. studija:
a) mora biti primijen na visokoacolsku ustanovu s
ciljem pohadanja studijskoga programa;
b) mora predotiti dokaze koje zahtijeva driava
tlanica da de tokom boravka imati dovoijna
sredstva za izdriavanje, trcAkove studija i povratak.

I Driave tlanice javno objavljuju minimaina mjeseena
sredstva potrebna u svrhe ove odredbe, ne
dovoded u pitanje pojedinaena razmatranja
svakoga slutaja;
c) mora predotiti dokaze, ako to tra2i driava
elanica, dovoljnog znanja jezika za studijski program
koji je upisao,
d) mora predotiti dokaz, ako to traii driava tlanica,
da je platio takse koje obratunava ustanova.
2. Smatra se da su student? koji upisom u ustanovu
automatski ostvaruju zdravstveno osiguranje od



Nema odgovarajute criredbe
Mate rija reje predme

replisanja ovog
prepisa.

svih rizika od koji su obitno osigurani driavljani
odredene dr2ave aanice (zadovoljili uslov iz aana 6.
stay 1. tatka c).

elan 8,
Mobihost studenata

1. Ne dovodeti u pitanje Ian 12. sta y 2., 16. i 18.
stay 2., driavIjanina trete driave kojem je vet
odobren prijem u svojstvu studenta i podnosioca
zahtjeva za nastavak dijela vet zapotetih studija u
drugoj driavi tlanici, ti njihovu dopunu povezanim
studijskim programorn u drugoj driavi tlanici,
poslednja driava tlanica odobrit te mu boravak u
roku koji rake oteiati nastavak relevantnih studija,
ostavljajuti nadleinim tijelima dovoljno vremena za
obradu zahtjeva, ako:
a) zadovoljava uslove utvrdene u tlanovima 6.i 7. u
odnosu na tu driavu tlanicu; i
b) je vet poslao svoj zahtjev za prijem, potpune
pismene dokaze o svom akaclemskom obrazovanju i
dokaze da studijski program koji 2eli upisati uistinu
dopunjava onaj koji je vet zavr3io; i
c) utestvuje u programima Zajednice ti programima
bilateralne razmjene Hi mu je odobren boravak u
svojstvu studenta u driavi aanici na najmanje dvije
godine.
2. Zahtjevi jz stava 1. tatka ne primjenjuju se u
slutaju kada je student u okviru programa studija
obvezan pohadatj dio studijskog programa u
ustanovi u drugoj driavi
3. Nadleina tijela prve dr2ave tlanice na zahtjev
nadle2nih tijela druge dniave elanice, osiguravaju
odgovarajute podatke o boravku studenta na
teritoriji prve driave tlanice.



! Materija nbe predmet
Nema odgovarajike odredbe	 regulisanja ovog

propisa.

elan 9.
Posebni uslovi za aenike

I L Podloin° tianu 3., driavljanin tree driave koji
podnosi zahtjev za prijem u okviru teme razmjene
utenika, uz op gte uslove iz elana 6.:
a)ne smije biti mladi niti stariji nego to to odredi
odredena driava tlanica;
b) mora osigurati dokaz da ga je srednjoSkolska
ustanova primila;
c)mora osigurati dokaz o utestvovanju u priznatom
programu 3eme razmjene utenika koji izvodi
organizacija koju u tu svrhu priznaje odredena
driava	 tlanica	 u	 skladu	 sa	 nacionalnim
zakonodavstvom iii upravnom praksom; 	 •
d) mora osigurati dokaz da organizacija razmjene
ueenika preuzima odgovornost za njega tokom
razdoblja horavka na teritoriji odredene &lave
tlanice, posebno u pogledu troSkova izdriavanja,
obrazovanja, zdravstvenog osiguranja i povratka;
e) mora tokorn boravka biti smje'Sten u porodici
koja zadovoljava uslove koje odreduje odredena
driava ttanica te je odabrana u skladu sa pravilima
!Same razmjene utenika u kojoj utestvuje.
2. Dniave elanice rnogu ogranititi prijern ueenika
koji utestvuju u emama razrnjene no drlavljane
tretih zemalja koji nude iste mogudnosti za njihove I
driavljane,



elan 2
U dlanu 13 poslije stava 4 dodaje se novi
sta y koji glasi:
„Ugovor o volonterskom rode za
medunarodnog volontera sadr2i i podatke o
trcAkovima to smjcgtaj, obuku i povratak u
zemlju porijekla."

Dosadanji sta y 5 postaje sta y 6.
elan 3

U Planu 17 poslije stava 1 dodaje se novi
sta y koji glasi.
"Medunarodni volonter, °sun prava it stava
1 ovog dana, ima pravo na tro gkove za
smjeftaj, obuku i povratak u zemlju
poraekia.
"Dosada lthji stay 2 postaje stay 3.

Clan 4
U tlanu 21 sta y 1 poslije taake 5 dodaje se
nova taeka koja glasi:

"Sa) obezbijede pravo na troSlkove
tea sinje lAtaj, obuku i povratak u zerniju
porijekla."

Djetirnitno usklacieno

Potpuna uskladenost
je postignuta
Zakonom o

volonterskom ratio
„ SI CG hr 26/2010,
31/2010 i 14/2011"

Djelir no uskladerio

Pot puna uskladenost
g e se postiti

podzakonskim aktom
do dana pristupanja

EU.

Materija nije predmet
Nema odgovarajute odredbe 	 regulisania ovog

propisa.

fvlaterija nije predmet
Nema odgovarajuee odredbe	 regulisania ovog

propisa.

Clan 10.
Posebni uslovi za neplatene pripravnike

U skladu sea aanom 3., driavljanin trete driave koji
podnosi zahtjev za prijem kao neplateni pripravnik,
in op lg te uslove it tlana 6. mora:
a) potpisati sporazum o obuci, koji pa potrebi
odobrava relevantno tijelo odredene driave Plante
u skladu sea njenim nacionalnim zakonodavstvom
upravnorn praksom za neplatenu obuku u firmi
javnog Hi privatnog sektora Hi ustanovi struPne
obuke koju priznaje driava tlanica u skladu sea
nacionalnim	 zakonodavstvom	 ill	 upravnom
praksom;

Clan 10.
Posebni uslovi za neplatene pripravnike

bl osigurati dokaz na zahtjev drlave tlanica da de
tokom boravka imati dovoljna sredstva za
izdriavanje, tro gkove obuke i povratak. Driave
tlanice javno objavljuju visinu minimalnih
mjesetnih sredstava potrebnih u svrhe ove
odredbe, ne dovodeti u pitanje pojedinatno
razmatranje svakog slutaja; 

Clan 10.
Posebni uslovi za neplatene pripravnike

c) mora, ako to zahtijeva dr2ava tlanica, prod
osnovnu jezitnu obuku kako bi stekao znanje

potrebno u svrhe pripravnitke obuke.
Clan 11.

Posebni uslovi za dobrovoljce
U skladu sea tlanom 3., driavljanin trede driave koji



atenja nije predrnet
Nema odgovarajuee odredbe	 regulisanja ovog

propisa.

podnosi zahtjev za prijem u S! emu dobrovoljnog
rada, uz opKte uslove iz dana 6.:
a) ne smije biti mladi niti stariji nego fto to odredi !
odredena driava danica;
b) mora predodti sporazum $ organizacijom !
odredene driave danice odgovornom za Semu
dobrovoljnog rada u kojoj utestvuje, dajuPi opis
zadataka, uslova nadzora u obavljanju tih zadataka,
radno vrijeme, dostupna sredstva za pokrivanje
troKkova puta, izdriavanja, smjeS4aja i dieparac za 1
razdoblje njegovog boravka I, po potrebi, navesti
obuku koju de prod kako hi mu pomogla u
obavljanju njegovog posla;
c) osigurati dokaz da je organizacija odgovorna za
! emu dobrovoljnog rada u kojoj utestvuje potpisala
polisu obveznog osiguranja i prijema punt,
odgovornost za njega tokom njegovog boravka,
posebno s obzirom na troS'kove izdriavanja,
troS"kove zdravstvenog osiguranja i povratka;
d) I, ako to posebno zahtijeva driava Planica
domaain, mora prod osnovnu obuku iz jezika,
istorije to politiekih i druStvenih struktura te drZave

, Planice.
POGLAVLJE

ODOBRENJE BORAVKA
ban 12.

Odobrenje boravka za studente
1. Odobrenje boravka se izdaje studentu na period
od najmanje godinu dana s moguenoStu
produienja ako vlasnik i dalje zadovoljava uslove iz

danova 6, i 7, Ako studije traju manje od godinu !
dans, odobrenje boravka ima rok vaienja za
razdoblje trajanja studijskog programa,

[2. Ne dovodeti u pitanje elan 16., produ2enje !



odobrenja boravka moie biti odbijeno iIi se
odobrenje otkazuje ako vlasnik:
a) ne poftuje ogranitenja u pogledu pri tupa
privrednim djelatnostima na osnovu Elana 17;
b) ne postiie zadovoljavajuti napredak u stuchjama
u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
upravnom praksom.

Clan 13.
Odobrenja boravka za utenike

Odobrenja boravka koja Sc izdaju utenicima izdaju
se s  rokom va2enja do godine dana.

tlan 14.
Odobrenja boravka za neplatene pripravnike

Rok vaienja odobrenja boravka za neplatene
pripravnike u skladu je s trajanjem praktiene obuke

Nema odgovaraMte odredbe

aterija nae predmet
reguasanja ovog

pro pisa.

Mater* nije predmet
reguksanja ovog

promsa.

Nema odgovarajute odredbe

Nerna odgovarajuce odredbe

Mater-0 nije predrne
reguiisanja ovog

propisa.

ima rok vaienja do godine dana. U izuzetnim Mater 	 mit oredmet
slutajevima	 moie	 se	 produiiti	 samo jednom Noma odgovarajute odrecibe reguhsanja ovog
iskijutivo	 za	 vrijeme	 potrebno	 za
profesionaMih	 kvalifikacija	 koje	 priznaje

sticanje
dr2ava

promsa

Oanica u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ih
upravnom oraksom pod uslovom da viasnik i dalje
zadovoljava uslove utvrdene u tlanovirna 6. i 10.

Can 15.
Odobrenje boravka za dobrovoljce

Odobrenje boravka za dobrovoijce izdag se s
rokom vaienja do godine dana. U izuzetnim
siutajevima, ako je trajanje relevantnog programa
due od godine dana, rok vaienja odobrenja
boravka mo2e biti u skladu s tim  razdobljern.

(Ian 16.
Otkaz iii neproduiivanje odobrenja boravka
Driave elanice mogu otkazati

produienje odobrenja boravka izdatog na osnovu I
ove Direktive kada je ono steteno prevarorn ill se



Eini da vlasnik nije zadovoljio vie ne zadovoljava
uslove za ulazak i boravak utvrdene u tlanu 6. i
jednom od tlanova T do 11. koji se primjenjuju na
relevantnu kategoriju.
2. Driave tlanice mogu otkazati iii odbiti
produienje odobrenja boravka na osnovu oOteg
interesa,javneslgurnostiiUjavnogzdravlja.

POGLAVLE V.
POSTUPANJE S DR2AVUANIMA TREttH DR2AVA

elan 17.
Privredne djelatnosti koje obavljaju studenti i

1. U slobodno vrijeme i u skladu sa pravillma i
uslovima koji se primjenjuju na relevantnu
djelatnost u dr2avi tlanici domadnu, studenti imaju
pravo zaposliti se i samo-zaposliti se te obavljati
privrednu djelatnost. Stanje na tr7iStu rada ddiave
tlanice domatina mote se uzeti u obzir.
Po potrebi, dr7ave tlanice studentima
poslodavdma daju prethodno odobrenje u sklad
sa nacionalnim zakonodavstvom.
2. Svaka driava danica odrectuje maksimalan broj
dozvoljenih sedmitnih sati te dana iii mjeseci
godiinje za takvu djelatnost, koji nije manji ad 10
sati nedeljno ill odgovarajuoi broj sati izraien u
danima ID mjesecima godrSnje.
3. Drava danica domatin moie ogranititi pristup
privrednim djelatnostima tokom prve godine
boravka.
4. Driave danice mogu zahtijevati da studenti
izvijeste, unaprijed iii na neki drugi natin, tijelo koje
je driava tlanica odredila, o obavijanju privredne
djelatnosti. I njihovi poslodavci mogu imati ohvezu
izvjedavanja, bilo unaprijed tC na neki drugi  natin.

iterija n je prod met
Nerna odgovarajude odredbe	 reguilsanja ovog

propisa.



Materija nije predmet
regulisanja ovog

propisa.
Nerna odgovarajude odredbe

POGLAVLJE V.
POSTUPAK I TRANSPARENTNOST

Clan 18.
Proceduralne garancije i transparentnost

1. Odluka o podno genju zahtjeva za dobijanje tit
produlenje odobrenja boravka se usvaja o temu se
obavjegtava podnosilac zahtjeva u roku koji nee
ote tiati nastavak relevantnih studija, ostavljajudi
nadleThim tijelima dovoljno vremena za obradu
zahtjeva.
2. Ako su podaci priloeni zahtjevu nedovoljni,
obrada zahtjeva mo p e se obustaviti i nadleina tijela
obavje gtavaju podnosioca zahtjeva o svim
potrebnim dodatnim informacijama.
3. DrThvljanin tree didave obavjeSi tava se o svakoj
odluci o odbijanju zahtjeva za odobrenje boravka u
skladu sa postupcima obavjeStavanja na osnovu
relevantnog nacionalnog zakonociavstva U
obavje'Stenju se navode dostupni postupci za
kori gtenje pravnog sredstva i rokovi za njihovo
preduzimanje.
4. Ako je zahtjev odbijen in je odobrenje boravka
izdato u sktadu sa ovom Direktivom otkazano,
osoba na koju se to odnosi ima pravo koriS'eenja
pravnog sredstva pied tijelima te driave tlanice.

elan 19.
Ubrzani postupci za izdavanje odobrenja boravka

ill	 1viza
studentima i uEenicima

Sporazum o utvrdivanju ubrzanog postupka prijema
u skladu sa kojim se izdaju odobrenja boravka
vize na ime driavljanina trede driave mogu se
sklopiti izmeclu tijela driave'dlanice odgovornog za

F. ulaz i boravak studenata Hi udenika koji su

Materija nije predmet
Nerna odgovarajuee odredbe 	 regulisanja ovog

propisa.



rdriavljani tretih driava I visokoKkolske ustanove
organizacije kola sprovodiemu razmjene utenika
koju driava tlanica priznaje u to svrhu Li skladu sa
nacionalnim	 zakonodavstvom	 iPi	 upravnom
praksom.

dank 20.
Takse Materija nije predmet

Driave tlanice	 mogu zahtijevati	 da	 podnosiocii Nema odgovarajute odredbe regulisanja ovog
zahtjeva	 plate takse za obradu zahtjeva skladno proptsa.

I ovoj Direktivt
POGLAVLJE VI.

ZAVF8NE ODREDBE
tran 21.

Izvjegtavanje
•Perioditno, potevSi od 12. januara 2010., Komisija

izvjetava Evropski parlament i Vijede o primjeni
ove Direktive u driavama dlanicama i po potrebi
predlaie izmjene i dopune.

r bank 22.	 ••
Prenos

Dr2ave Elanice donijet te potrebne zakone druge
propise kako bi se uskIadili s odredbama ove
Direktive do 12. januara 2007. One d'e o tome
oclinah obavijestiti Komishu.
Kada driave anice budu donosile ove mjere, te de
mjere prilikom njihove sluibene objave sadr2avati
uput na ovu Direktivu iii e se uz njih navesti takva
uputivanja. Natine toga upudivanja predvidjet de
driave tlanice.

elan 23.	 •
Prelazne odredbe

lzuzetno od odredbi iz Poglavlja fl.i u razdoblju
dvije godine od datuma utvrdenog u tlanu 22., I
driave elanice rasa obvezne izdati odobrenja

Nema odgovarajude odredbe

roma odgovarajude odredbe

nema odgovarajuoe odredbe

Nepreno



skladna ovoj Direktvi u obliku odobrenja boravka.

elan24.
Rokovi

Ne dovodeei u pitanje drugi podstav elana 4. stava
2, Direktive 2003/109/EZ, driave elanice nisu
obvezne uzeti u obzir yr-genie tokom kojega je
student, utenik iz programa razmjene, neplaeeni
pripravnik ik dobrovoljac kao takav boravio na
njihovoj teritoriji u svrhu odobravanja dodatnih
prava driavljanima tree+ driava na osnovu
odredaba nacionalnoga zakonodavstva.

Clan 25.
Stupanje na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana ad
dana objave u Siulbenom listu Evropske untje.

Clan 26.
Adresati

l Ova je Direktiva uputena driavama danicarna
skladno Ugovoru a osnivanju Evropske zajednice.

nema odgovarajuee odredbe

nerna odgova rajuee odredbe

nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo



Ugovor iz Lisabona

Glava X
Socijalna politika

elan 151
(raniji elan 136 UEZ)

lmajki u vidu osnovna socijalna prava kao to su prava iz Evropske socijalne povelje,
potpisane u Torinu 18. oktobra 1961. godine i iz Povelje Zajednice o osnovnim socijalnim
pravima radnika iz 1989, godine, cilj Unije i drZava alanica je podsticanje zaposlenosti,
poboljS'anje uslova iivota i rada, kako bi se omogutilo njihovo uskladivanje uz
istovremeno odr2avanje pobolfSanja, odgovarajka socijalna zaStita, dijalog izmedu
socijalnih partnera, razvoj ljudskih resursa koji omogkava visoku i trajnu zaposlenost i
borbu protiv drktvene iskljueenosti.
U torn cilju Una i drZave olanice primjenjuju mjere kojima se vodi raduna o razlieitosti
prakse pojedinih drtava Olanica, narodito u ugovornim odnosima, kao i o neophodnosti
odrZavanja konkurentnosti privrede Unije.
One vjeruju da óe do takvog razvoja dki ne samo zbog djelovanja zajednitkog tr2iela,
koje óe doprinijeti uskladivanju socijalnih sistema, vet i na osnovu mjera predvidenih u
ovom Ugovcru, kao i na osnovu uskladivanja zakonskih, podzakonskih i administrativnih
propisa.

Clan 153
(rani elan 137 UEZ)

1.Radi ostvarivanja ciljeva iz alana 151, Unija podrZava i dopunjava aktivnosti dr2ava
Clanica u sledeCim oblastima

a) pobolSanja, naroeito radne sredine rad za'Stite zdravlja i bezbjednosti radnika;
b) uslova rada;
c) socijalne sigurnosti i socijalne zaStite radnika;
d) zaS'tite radnika u slueajevima prestanka ugovora o radm
e) informisanja radnika i savjetovanja sa radnicima;
f) zastupaaa i kolektivne odbrane prava radnika i poslodavaca, ukljutujuoi i

saodlutivanje, u skladu sa stavom 5;
g) uslova zapo§ljavanja drZavljana treaih zemalja koji zakonito borave na teritoriji

Unije;
h) integracija lica iskljuCenih sa tr2iMa rada, ne dovoded u pitanje elan 166;



i) ravnopravnosti muakaraca i 2ena u pogledu moguanosti na trtietu rada i tretmana
na radu;

j) borbe protiv druetvene iskljutenosti;
k) modernizacije sistema socijalne zaStite ne dovodeei u pitanje tatku (c).

2. U torn cilju, Evropski parlament i Savjet:

a) mogu utvrdivati mjere za podsticanje saradnje izmedu dr2ava alanica inicijativama
kojima je cilj unapredenje znanja, unapredivanje razmjene informacija i najboljih praksi,
promovisanje inovativnih pristupa i ocjena iskustava, pri temu je iskljudeno svako
usklaclivanje zakona i drugih propisa dr2ava alanica;
b)mogu utvrdivati, u oblastima iz stava 1 tad. (a) do (j), direktivama, minimalne zahtjeve
za postepeno primjenjivanje, pri temu Ce se voditi ratuna o uslovima i tehniakim
pravilima koji va2e u pojedinim dr2avama Olanicama. Ovim direktivama izbjegava se
nametanje upravnih, finansijskih i pravnih ogranitenja koja bi mogla predstavljati smetnju
osnivanju i razvoju malih i srednjih privrednih druttava.

Evropski Parlament i Savjet odlutuju u skladu sa redovnim zakonodavnim postupkom
nakon savjetovanja sa Ekomsko-socijalnim komitetom i Komitetom regiona.

U oblastima iz stava 1 tat. (c), (d), (0 (g), Savjet odlutuje jednoglasno u skladu sa
posebnim zakonodavnim postupkom nakon savjetovanja sa Evropskim Parlamentom i
navedenim komitetima.

Savjet mo2e jednoglasno na predlog Komisije, nakon savjetovanja sa Evropskim
Parlamentorn, odlutiti da se redovni zakonodavni postupak primjenjuje na sta y flat, (d),
(f) i (g).

3. Dr2ava Olanica mo2e povjeriti socijalnim partnerima, na njihov zajednitki zahtjev,
sprovodenje direktiva donesenih na osnovu stava 2 ih, kada je to primjereno,
sprovodenje odluke Savjeta donesene u skladu sa alanom 155.

U tom slutaju navedena dr2ava alanica obezbjeduje da, najkasnije do dana kada
direktiva ill odluka mora biti prenesena ih sprovedena, socijalni partneri sporazumno
uvedu potrebne mjere, sa tim da odnosna drZava Olanica preduzme sve neophodne
mjere koje joj omogutavaju da u svakom trenutku mo2e jemaiti za rezultate propisane
navedenom direktivom iii odlukom.

4.0dredbe usvojene u skladu sa ovim olanom:

-ne utitu na pravo dr2ava elanica da utvrde osnovna natela svojih sistema socijalne
sigurnosti i ne smiju bitno uticati na finansijsku ravnoteZu tih sistema,



-tie spretavaju nijednu dr2avu Olanicu da zadr2i iii uvede stroke zattitne mjere koje su
uskladene sa ugovorima.

5.0dredbe ovog Olana tie primjenjuju se na plate, pravo udru2ivanja, pravo na ttrajk niti
pravo uvodenja mjera iskljuoenja sa rada.

Clan 156
(raniji elan 140 UEZ)

Radi postizanja ciljeva iz Olana 151 i uz pottovanje drugih odredbi iz Ugovora, Komisija
podstiOe saradnju izmedu dr2ava alanica i olaktava uskladivanje njihovih mjera u svim
oblastima socijalne politike iz ovog poglavlja, naroOito u vezi sa:
-zapotljavanjem,
-radnim pravom i uslovima rads,
-osnovnim i dodatnim struenim osposobljavanjem,
-socijalnom zattitom,
-spredavanjem nesreta na radu i profesionalnih oboljenja,
-higijenom rada,
-pravo na udrutivanje i kolekfivno pregovaranje izmedu poslodavaca i radnika.

U torn cilju, Komisija djeluje u tijesnoj saradnji sa dr2avama tlanicama izradom studija,
davanjem mitljenja i organizovanjem savjetovanja, kako o problemima koji se javljaju na
nacionalnom, tako i o onim koji su od interesa za medunarodne organizacije, a narooito
inicijativama koje imaju za cilj utvrdivanje smjernica i pokazatelja, organizovanje
razmjene najbolje prakse i pripremu elemenata potrebnih za periodiOno pratenje i
ocjenjivanje.Evropski Parlament se o tome iscrpno obavjettava.

Pre davanja mitljenja iz ovog olana Komisija se savjetuje sa Ekonomskoi-socijalnim
komitetom.



IZMENJENA EVROPSKA SOCIJALNA
POVELJA

Strazbur, 3. maj 1996

Preambula
Vlade potpisnice ovog dokumenta, kao Olanice Saveta Evrope,
Smatrajudi da je cilj Saveta Evrope da postigne vete jedinstvo medju svojim
elanicama radi oeuvanja i ostvarivanja ideala I principa koji predstavljaju njihovo
zajednioko nasledje i radi olakSavanja njihovog ekonomskog i druStvenog
razvoja, narotito oeuvanjem i daljim ostvarivanjem ljudskih prava i osnovnih
sloboda;
Smatrajudi da su se u Evropskoj konvenciji za zaltitu ljudskih prava I osnovnih
sloboda potpisanoj u Rimu 4. novembra 1950, i dodatnim protokolima dr2ave
alanice Saveta Evrope slo2ile da obezbede svom stanovniStvu gradjanska i
politioka prava i sbbode navedene u tim dokumentima;

Smatrajuti da su se Evropskom socijalnom poveljom koja je otvorena za potpis u
Turinu 18. oktobra 1961. godine i dodatnim protokolima dr2ave alanice Saveta
Evrope slo2ile da obezbede svom stanovni§tvu socijalna prava koja su
precizirana u tim dokumentima kako bi poboljaali 2ivotni standard i socijalno
blagostanje;
Podsetajuti da je Ministarska konferencija o ljudskim pravima odr2ana u Rimu 5.
novembra 1990$ godine naglasila potrebu da se, s jedne strane, °Oliva nedeljiva
priroda svih ljudskih prava bib da su ona gradanska, politiaka, ekonomska,
socijalna iii kulturna i da se, s druge strane, Evropskoj socijalnoj povelji pruk'i
sve2 podsticaj;
ReSeni da, kao'Sto je i odluaeno za vreme Ministarske konferencije odr2ane u
Turinu 21. i 22. oktobra 1991, godine osavremene i prilagode sAtinski sadrlaj
Povelje, kako bi posebno uzeii u obzir su'Stinske socijalne promene do kojih je
doelo od usvajanja teksta Povelje:

Uvidajuti prednost da u lzmenjenu povelju, koja je zamiSljena take da postepeno
zauzme mesto Evropske socijalne povelje, unesu prava garantovana PaveOm
njenim dosadaSnjim izmenama, prava garantovana Dodatnim protokolom iz
1988. godine i da dodaju nova prava,
Sloble su se o sledetem:

Dec I

Strane ugovornice prihvataju kao cilj svoje politike, kojem te2e svim
odgovarajutim sredstvima, kako nacionalnim, tako i medjunarodnim, postizanje
uslova u kojima sledeta prava i principi mogu biti delotvorno ostvareni:
1. Svako mora imati priliku da zaradi za 2ivot obavljanjem posla koji je slobodno
izabrao.



2.Svi radnici imaju pravo na pravedne uslove rada.
3.Svi radnici imaju pravo na bezbedne i zdrave radne uslove.
4. Svi radnici imaju pravo na pravionu naknadnu koja je dovoljna za pristojan
2ivotni standard za njih i njihove porodice.
5. Svi radnici i poslodavci imaju pravo na slobodu udrubvanja u nacionalne
medjunarodne organizacije radi zaMite svojih ekonomskih i socijalnih interesa.
6.Svi radnici i poslodavci imaju pravo na kolektivno pregovaranje.
7. Deca i omladina imaju pravo na specijainu zaMitu od fiziOkih i moralnih rizika
kojima su izIo2eni.
8.Zaposlene Zeno, u slueaju materinstva, imaju pravo na specijalnu zat.titu.



9.Svako ima pravo na odgovarajueu pomot prilikom profesionalne orijentacije sa
ciljem da mu se pomogne u izboru zanimanja koje je u skladu sa njegovim hanim
sposobnostima i interesovanjima.
10.Svako ima pravo na odgovarajuOe pogodnosti prilikom profesionalne obuke.
11.Svako ima pravo da koristi pogodnosti svih mera koje mu omogueavaju da
u2iva najviei mogudi dostupni standard zdravlja
12.Svi radnici i oni koje oni izdriavaju imaju pravo na socijalno osiguranje.
13. Svako bez odgovarajudh sredstava ima pravo na socijalnu i medicinsku
porno&
14.Svako ima pravo da koristi usluge slu2bi socijainog staranja.
15.Hendikepirane osobe imaju pravo na nezavisnost, socijalnu integraciju i na
ueeede iiZivotu zajednice.
16. Porodica kao osnovna jedinica druetva ima pravo na odgovarajuou
druetvenu, zakonsku i ekonomsku zaetitu radi obezbedjivanja svog punog
razvoja.
17. Deca i omladina imaju pravo na odgovarajuou socijalnu, zakonsku i
ekonomsku zaetitu.
18.Dr2avljani svake od strana ugovornica imaju pravo da se bave bib kojim
unosnim poslom na teritoriji bilo koje druge strane ugovornice na osnovi
jednakosti sa njenim dr2avljanima, uz ogranidenja koja su zasnovana na
ubedljivim ekonomskim ill druetvenim razIozima.
19.Svi radnici imaju pravo na jednake moguanosti i jednak tretman u pogledu
zapoeljavanja i nameetenja bez diskriminacije na osnovu pola.
20.Svi radnici imaju pravo na jednake moguanosti i jednak tretman u pogledu
zapoeljavanja i namettenja bez diskriminacije na osnovu pola.
21. Radnici imaju pravo da budu informisani i konsultovani u okviru svojih
preuzetnietava.
22.Radnici imaju pravo da uoestvuju u odludivanju i poboljeavanju vezanom za
radne uslove i radnu okolinu i njihovim preduzetnietvima.
23.Svako staro lice ima pravo na druetvenu zaetitu.
24.Svi radnici imaju pravo na zaetitu u sluCaju prestanka zaposlenja.
25.Svi radnici imaju pravo na zaetitu svojih potra2ivanja u sluoaju nesloventnosti
njihovih poslodavaca.
26.Svi radnici imaju pravo na dostojanstvo na radu.
27.Sva lica koja imaju porodiOne odgovornosti, a koja su zaposlena ih bi 2elela
da budu zaposlena imaju na to pravo bez podvrgavanja diskriminaciji i, koliko
god je to moguee, bez sukoba izmedu njihovog zaposlenja i porodiOnih
odgovornosti.
28. Radniaki predstavnici u okviru preduzetnietava imaju pravo na zaetitu od
akata usmerenih protiv njih trebalo bi im omogueiti odgovarajuoe pogodnosti
kako bi obavijali svoju ulogu.
29.Svi radnici imaju pravo da budu informisani o postupku u sludaju kolektivnog
otpuetanja.
30.Svako ima pravo na zaetitu protiv siromaetva i druetvenog iskljueivanja.
31.Svako ima pravo na smeetaj.
Deo II



Strane ugovornice prihvataju da, onako kako je predvideno Delom III, preuzmu
obaveze koje su navedene u sledetim elanovima i stavovima.
elan 1 — Pravo na rad
U nameri da obezbede delotvorno osvarivanje prava na rad, strane ugovornice
obavezuju se:
1. da prihvate kao jedan ad svojih primarnih ciljeva i duinosti da obezbede i
oduvaju t• to je mogute vii i stabilniji nivo zapajavanja u cilju postizanja pune
zaposlenosti;
2.da efikasno	 pravo radnika da zaradjuje za Zivot na poslu koji je slobodno
odabrao;
3.da uspostave ih Oeuvaju besplatne usluge zapo§ljavanja za sve radnike;
4. da obezbede Ii unapredjuju odgovarajueu profesionalnu orijentaciju, obuku i
rehabilitaciju.
elan 2 — Pravo na praviene uslove rada
U cilju obezbedivanja efikasnog ostvarivanja prava na praviOne uslove rada,
strane ugovornice se obavezuju:
1.da osiguraju razuman broj dnevnih i nedeljnih radnih sati, da se radna nedelja
postepeno smanjuje do nivoa koji dozvoljavaju porast produktivnosti i drugi
relevantni faktori;
2.da obezbede plaeene prazniene dane;
3.da obezbede najmanje Oetiri nedelje platenog godiSnjeg odmora;
4. da uklone rizike prilikom obavljanja izuzetno opasnih iii nezdravih zanimanja, a
tamo gde to joS uvek nije mogute da uklone ill u dovoljnoj men umanje ove
rizike, da obezbede iii smanjivanje broja radnih sati ill dodatan broj platenih dana
odmora za radnike koji su angaZovani na takvim poslovima.
5.da obezbede period nedeljnog odmora koji te, u men u kojoj je to mogute, da
se poklopi sa danom koji je tradicionalno iiipo obiOaju dan odmora u toj zemlji
torn regionu.
6. da osiguraju da radnici budu obave'Steni u pismenoj formi, Sto je pre moguee,
a u svakom slutaju nipo'Sto posle isteka dva meseca od datuma pooetka
njihovog zaposlenja, o suStinskim aspektima ugovornog odnosa Hi odnosa
zaposlenja.
7.da obezbede da radnici koji obavljaju svoj rad tokom nod imaju korist od onih
mera koje uzimaju u obzir posebnu prirodu takvog rada.
Clan 3 — Pravo na bezbedne i zdrave radne uslove
U cilju obezbedivanja efikasnog ostvarivanja prava na bezbedne i zdrave radne
uslove, drZave ugovornice se obavezuju, u konsultaciji sa organizacijama
poslodavaca i radnika,
1.da formulieu, primene i periodieno nadgledaju jedinstvenu nacionalnu politiku o
bezbednosti na poslu, zdravlju na poslu i radnoj sredini. Prvenstveni cilj ove
politike jeste poboljSavanje bezbednosti i zdravlja na poslu i sprenavanje
nezgoda i povreda do kojih mo2e clod, a vezane su za posao ill se detavaju za
vreme posla, posebno tako to bi se smanjivali uzroci i rizici do kojih neminovno
dolazi u radnoj sredini.
2.da donesu propise u vezi bezbednosti i zdravstvene propise;
3.da obezbede primenu takvih propisa merama odgovarajuteg nadzora;



4. da unaprede postepeni razvoj zdravstvene slu2be na poslu za sve radnike
koja bi imala prevashodno preventivne i savetodavne funkcije.
Clan 4 — Pravo na poSi tenu naknadu
U cilju da obezbede efikasno ostvarivanje prava na pottenu naknadu, strane
ugovornice obavezuju se:
1. da prizanju pravo radnika na naknadu koja Oe njima i njihovim porodicama
obezbediti pristojan tvotni standard;
2. da priznaju pravo radnika na povetanu stopu naknade za prekovremeni rad,
uz moguenost izuzetaka u konkretnim slueajevima;
3. da priznaju pravo mu iSkarcima i 2enama na jednaku platu za rad jednake
vrednosti;
4. da priznaju pravo svih radnika na razuman period otkaznog roka u slutaju
prestanka zaposlenja;
5. da dozvole smanjenje plate samo pod uslovima i do iznosa propisanog
nacionalnim zakonodavstvom ih propisima Ii fiksiranog kolektivnim ugovorima
arbitra2nim odlukama.
Ostvarivanje ovih prava bite omogueeno slobodno dogovorenim kolektivnim
ugovorima, statutarnim mehanizmima utvrdjivanja visine nadnica, Ui drugim
sredstvima u skladu sa nacionalnim okolnostima.
Clan 5 — Pravo na organizovanje
Kako bi se obezbedilo unapredjivanje slobode radnika i poslodavaca da stvaraju
lokalne, nacionalne ih medjunarodne organizacije za zaSlitu njihovih ekonomskih
i socijalnih interesa i da se pridru2e tim organizacijama, strane ugovornice
obavezuju se da unutraSnje pravo nete ugroziti, niti te biti primenjivano tako da
ugrozi ovu slobodu. Domet do koga oe garantije koje su predvidjene u ovom
alanu biti primenjivane na policiju bite odredjen unutraSnjim zakonima
propisima. Princip koji reguliSe primenu ovih garantija na pripadnike vojnih snaga
i domet do koga ee biti primenjivane na lica u ovoj kategoriji bite isto tako
odredjeni nacionalnim zakonima iii propisima.
Clan 6 — Pravo na kolektivno pregovaranje
Kako bi se obezbedilo ostvarivanje prava na kolektivno pregovaranje, strane
ugovornice se obavezuju:
1.da promoviSi u zajednitke konsultacije izmedju radnika i zaposlenih;
2.da promoviSu, kada je neophodno I odgovarajute, mehanizam za dobrovoljne
pregovore izmedju poslodavaca ill organizacija poslodavaca i organizacija
radnika, sa ciljem da se reguli'Su uslovi i pogodnosti zapoS'Ijavanja putem
kolektivnih ugovora;
3. da promoviSu uspostavljanje I upotrebu odgovarajutih mehanizama za
pomirenje i dobrovoljnu arbitraku za reSavanje radnin sporova;
i priznaju:
4. pravo radnika i poslodavaca na kolektivnu akciju u slueaju sukoba interesa,
ukljutujuti pravo na §trajk, u skladu sa obavezama koje mogu da proisteknu iz
kolektivnih ugovora kojima su prethodno pristupili.
Clan 7— Pravo dece i omladine na zaStitu
Da bi se obezbedilo delotvorno ostvarivanje prava dece i omladine na zaStitu,
strane ugovornice se obavezuju:



1. da obezbede da minimalni uzrast za prijem na posao bude 15 godina, uz
izuzetak za decu koja su zaposlena na propisanim lakim poslovima bez atete po
njihovo zdravlje, moral ill obrazovanje;
2.da obezbede da minimalna starosna dob za prijem na posao bude osamnaest
godina u odnosu na propisane poslove koji se smatraju opasnim i nezdravim;
3.da obezbede da lica koja joa uvek podle2u obaveznom obrazovanju ne budu
zapoaljavana na takvim poslovima koji bi ih liili svih prednosti obrazovnog
pocesa;
4.da obezbede da radni sati za Ilea izpod 18 godina budu ogranioeni u skladu sa
potrebama njihovog razvoja, a naroCito sa njihovom potrebom za profesionalnom
obukom:
5. da priznaju pravo mladih radnika i aegrta na poatenu platu iii druge
odgovarajuee prihode;

da obezbede da vreme koje mlade osobe provedu na profesionalnom
obrazovanju za vreme uobieajenog radnog vremena uz saglasnost poslodavca
bude tretirano kao deo radnog dana,
7. da obezbede da zaposlene osobe mladje od 18 godina imaju pravo na ne
manje od Cahn nedelje platenog godianjeg odmora;
8. da obezbede da lica ispod 18 godina ne budu anga2ovana na notnim
poslovima sa izuzetkom pojedinih poslova koji su odredjeni nacionalnim
zakonima i propisima;
9.da obezbede da lica spod 18 godina koja su anga2ovana na poslovima koji su
navedeni u nacionalnim zakonima Ii propisima budu podvrgnuta redovnoj
medicinskoj kontroli;
10.da obezbede specijalnu zaatitu od fiziokih i moralnih opasnosti kojima su
izIo2ena deca i mladi ljudi, i naroCito protiv onih koji proistiou neposredno
posredno iz njihovog posla.
Clan 8 — Pravo zaposlenih 2ena na zaatitu materinstva
U nameri da obezbede efikasno ostvarivanje prava zaposlenih 2ena na zaatitu
materinstva, strane ugovornice obavezuju se:
1. da obezbede bib o plaCenim odsustvom, bib o adekvatnim davanjima iz
socijalnog osiguranja ih davanjima iz javnih fondova za zaposlene 2ene, da uzmu
odsustvo pre i posle rodjenja deteta u ukupnoj du2ini od makar 14 nedelja;
2. da smatraju nezakonitim ako poslodavac 2eni da otkaz u periodu od kada je
obavestila svog poslodavca da je trudna do kraja njenog porodiljskog odsustva ill
da joj da otkaz u takvom trenutku kada bi otkazni rok istekao za vreme takvog
odsustva;
3. da obezbede da majke koje neguju svoju decu imaju pravo na dovoljno
slobodnog vremena za to svrhe;
4. da reguliau zapoaljavanje na noonim poslovima za trudne Zane, 2ene koje su
nedavno rodile dote i one koje neguju svoje dete;
5. da zabrane zapoaljavanje trudnih 2ena, 2ena koje su nedavno rodile dete
onih koje neguju svoju decu na podzemnim miniranjima i na svim drugim
poslovima koji za njih nisu pogodni zato'ato su opasni, nezdravi, iii ato su naporni
i da preduzmu odgovarajute mere da bi zatitiPi pravo ovih 2ena na
zapoaljavanje;



Olan 9 — Pravo na profesionalnu orijentaciju
Da bi se osiguralo efikasno ostvarivanje prava na profesionalnu orijentaciju,
strane ugovornice obavezuju se da obezbede, lIE promovi gu, prema potrebi,
sluthu koja de pomagati svim licima, ukljuoujuoi i hendikepirane, da rage
probleme koji se flail profesionalnog izbora i napretka, sa du2nim pogtovanjem
prema osobinama pojedinaca i njihovom odnosu prema profesionalnim
okolnostima: ova pomoo trebalo bi da bude dostupna besplatno, kako omladini,
ukljuOujud gkolsku decu, tako i odraslima.
Clan 10— Pravo na profesionalnu obuku
Da bi se obezbedilo efikasno ostvarivanje prava na profesionalnu obuku, strane
ugovornice se obavezuju:
1. da obezbede 1k promovi gu, prema potrebi, tehniOku i profesionalnu obuku svih
lica, ukljuaujuoi hendikepirana Vca, u konsultaciji za organizacijama poslodavaca
i radnika, i da obezbede dostupnost vi geg tehniokog i univerzitetskog
obrazovanja koja bi se zasnivala iskljutivo na individualnim sposobnostima;
2. da obezbede 1k promovi gu sistem gegrtovanja i drugih sistematskih naOina
obuke mladih u razlititim zanimanjima;

3. da obezbede UI promovigu, prema potrebi;
a)adekvatne i dostupne moguanosti za obuku odraslih radnika
b) specijalne moguenosti za prekvalifikaciju odraslih radnika koja je potrebna
zbog tehnolo gkog razvoja 1k novih trendova u zapogljavanju;
4. da obezbede UI unaprede, prema potrebi. posebne mere za prekvalifikaciju i
reintegraciju lica koja su zaposlena na duii rok.
5. da podstiOu puno ostvarivanje pogodnosti koje su obezbedjene odgovarajudim
merama, kao gto su;
a)da podstieu puno ostvarivanje pogodnosti koje su obezbedjene odgovarajuoim
merama, kao to su:
b)pru2anje finansijske pomoOi u odgovarajutim slueajevima;
c) raounanje vremena provedenog na dodatnoj obuci koju pohadja radnik, na
zahtev njegovog poslodavca, u normalne radne sate, za vreme zaposlenja;
d) obezbedjivanje, odgovarajutim nadzorom, u konsultaciji sa organizacijama
poslodavaca i radnika, efikasnosti gegnovanja i drugih aran2mana za obuku
mladih radnika, adekvatne za gtite mladih radnika uopgte.
Clan 11 — Pravo na za gtitu zdravlja
U nameri da obezbede efikasno ostvarivanje prava na za gtitu zdravlja, strane
ugovornice obavezuju se da. bilo same bib o u saradnji sa javnim 1k privatnim
organizacijama, preduzmu odgovarajuoe mere koje bi trebalo, inter aka:
1. da uklone u najve6oj mogueoj men uzroke lo geg zdravlja;
2, da obezbede savetodavne I obrazovne pogodnosti za unapredivanje zdravlja i
podsticanje individualne odgovornosti po pitanjima zdravlja;
3. da spreee u najveCoj mogueoj men epidemiolo gka, endemska i druga
oboljenja, kao i nesretne slueajeve.
Clan 12 — Pravo na socijalno osiguranje
Da bi se obezbedilo efikasno ostvarivanje prava na socijalno osiguranje strane
ugovornice se obavezuju,



1 da uspostave iii odr2e sistem socijalnog osiguranja,
2. da odrte sistem socijalnog osiguranja na zadovoljavajueem nivou, makar
jednakom onom koji je potreban za ratifikaciju Evropskog kodeksa socijalne
sigrnosti;
3.da nastoje da postupno podignu sistem socijalnog osiguranja na vii nivo;
4. da preduzmu korake, zakljueivanjem odgovarajudih bilateralnih i multilateralnih
sporazuma, iii na drugi naein, i zavisno od uslova postavljenih u takvim
sporazumima, kako bi obezbedili:
a)jednak tretman dr2avljana drugih dr2ava ugovornica sa tretmanom sopstvenih
dr2avljana u pogledu prava na socijalno osiguranje, ukquaujuai zadr2avanje
pogodnosti koje proistiOu iz zakonodavstva o socijalnom osiguranju, bez obzira
na akcije koje zaetitena lica mogu da preduzmu izmedju teritorija strana
ugovornica;
b) dodeljivanje, odriavanje i nastavak prava iz socijalnog osiguranja takvim
sredstvima kao eto je akumulacija osiguranja iii perioda zaposlenosti koji su
ostvareni prema zakonodavstvu svake ad strana ugovornica.
Clan 13— Pravo na socijalnu i medicinsku pomoo
Da bi obezbedile efikasno ostvarivanje prava na socijalnu i medicinsku porno&
strane ugovornice se obavezuju:
1. da obezbede da svaka osoba koja nema adekvatna sredstva i koja je
onesposobljena da obezbedi takva sredstva bib o sopstvenim naporima ih iz
drugih izvora, naroaito povlastice iz eeme socijalnog osiguranja, dobije
adekvatnu pomot i, u slueaju bolesfi, pomot koja joj je neophodna;
2. da obezbede da se osobama koje primaju takvu pomot nada zbog toga
umanjiti njihova polifieka ih socijalna prava;
3. da obezbede da svako mo2e preko odgovarajuCe javne iii privatne slu2be da
dobije takve savete i liOnu pomoO koji su mu potrebni kako bi spreCio iii otklonio
ublaZio lienu ill porodionu oskudicu:
4. da primene odredbe navedene u stavovima 1, 2. i 3. ovog Clana na
ravnopravnoj osnovi prema svojim drZavljanima i dr2avljanima drugih strana
ugovornica koji su zakonito na toj teritoriji, u skladu sa svojim obavezama prema
Evropskoj konvenciji o socijalnoj i medicinskoj pomoei, potpisanoj u Parizu 11.
decembra 1953.
Clan 14 — Pravo na beneficije iz sluthe socijalnog staranja
Da bi obezbedile efikasno ostvarivanje prava na beneficije iz socijalnog staranja,
strane ugovornice obavezuju se:
1.da promovieu li obezbede slutbe koje, metodama socijalnog rada, mogu da
doprinesu socijalnom staranju i razvoju kako pojedinaca tako i grupa u zajednici,
I njihovom prilagodjavanju socijalnoj sredini:
2. da podstieu ueeeee pojedinaca i dobrovoljnih ih drugih organizacija u
uspostavljanju i odr2avanju takvih
Clan 15 — Pravo hendikepiranih lica na nezavisnost, socijalnu integraciju i
ueeeee u 2ivotu zajednice
Da bi se obezbedilo delotvorno ostvarivanje prava hendikepiranih lica, bez obzira
na uzrast Eli prirodu nesposobnosti, na nezavisnost, socijalnu integraciju i ueeke
u 2ivotu zajednice, strane ugovornice posebno se obavezuju:



1. da preduzmu neophodne mere kako bi obezbedile hendikepiranim licima
potrebno usmerenje, obrazovanje i profesionalnu obuku, u okviru redovnih
mehanizama kada god je to mogude, Ii, kada to nije mogude, pomodu
specijalizovanih ustanova, javnih III privatnih:
2. da unaprede pristup ovim licima zapo'Sljavanju svim merama koje na neki
nadin ohrabruju poslodavce da zaposle ih i dalje zapajavaju hendikepirana Ilea
u uobiaajenoj radnoj sredini i da prilagode radne uslove potrebama
hendikepiranih ill, kada tako neSto nije mogude zbog razloga onesposobljenosti,
organizovanjem Ii stvaranjem posebne vrste zapoSljavanja prilagodene stepenu
nesposobnosti. U odredenim situacijama takve mere mogu obuhvatiti poseban
raspored i dodatne &Lithe.
3. da unaprede njihovu punu dru gtvenu integraciju ueeke u 2ivotu zajednice
posebno takvim merama, ukljuoujudi i tehnieku porno& koje imaju za cilj da
prevazidu barijere sporazumevanja i pokretljivosfi i da omogude pristup
transportu, stambenom smeetaju. kulturnim aktivnostima i razonodi.
Clan 16— Pravo porodice na socijalnu, pravnu i ekonomsku zaStitu
U cilju da obezbedi neophodne uslove za pun razvoj porodice, koja je osnovna
jedinica druttva, strane ugovornice obavezuju se da unapredjuju ekonomsku,
pravnu i socijalnu zaa'fitu porodiCnog 2lvota takvim sredstvima kao to su
socijalne i poroditne povlastice, poreske obaveze, obezbedjivanje porodianog
smeStaja, povlasfice za novosklopljene brakove i druge odgovarajude mere.
Clan 17— Pravo dece i omladine na socijalnu, zakonsku i ekonomsku zatitu
U cilju da obezbede efikasno ostvarivanje prava dece i omladine da odrastaju u
okru2enju koje de podsticati pun razvoj njihove lionosti i njihovih fiziokih i
mentalnih potencijala, strane ugovornice, bibo direktno bibo u saradnji sa javnim i
privatnim organizacijama, preduzimaju odgovarajude i neophodne mere koje
imaju za
1, a) da osiguraju da deca I omladina, uzimajudi u obzir prava i du2nosti njihovih
roditelja u2ivaju brigu, pomod i obrazovanje i obuku koja im je potrebna, posebno
imajudi na umu uspostavljanje i odr2avanje ustanova i slu2bi koje su dovoljne i
odgovaraju ostvarenju ovog cilja,
b)da zaStite decu i omladinu od zapostavljanja, nasilja i iskoriStavanja;
c) da obezbede zaStitu i posebnu pomod dr2ave za decu i mlade koji su
privremeno UI definitivno iieni porodione pod (eke.
2. da obezbede deci i mladima besplatno osnovno i srednje obrazovanje, kao i
da ohrabruju redovno pohadanje nastave.
Clan 18— Pravo na unosan posao na teritoriji druge strane ugovornice
U nameri da obezbede efikasno ostvarivanje prava na obavljanje unosnog posla
na teritoriji bibo koje druge strane ugovornice, strane ugovornice se obavezuju:
1.da primene postojede propise u liberalnom duhu;
2. da pojednostave postojede formalnosti i da smanje ih ukinu sudske takse i
druge troSkove koje pladaju strani radnici WI njihovi poslodavci;
3. da liberalizuju, individualno Hi kolektivno, propise koji reguliSu zapoSljavanje
stranih radnika;
i da priznaju:



4. pravo svojim dr2avijanima da napuste zernFju i da se angaZuju na unosnom
poslu na teritoriji drugih strana ugovornica.
Clan 19— Pravo radnika migranata i njihovih porodica na zattitu i pomoo
U cilju da obezbede efikasno ostvarivanje prava radnika migranata i njihovih
porodica na zattu i pomo6 na teritoriji bib o koje druge strane ugovornice, strane
ugovornice obavezuju se:
1. da odr2e ih da se uvere u to da se odr2avaju adekvatne i besplatne sluthe za
pomot takvim radnicima, naroeito u sticanju pravih informacija, i da preduzmu
sve neophodne korake, u men u kojoj to nacionalni zakoni i propisi dozvoljavju,
protiv obmanjivaeke propaganda u vezi sa emigracijom I imigracijom;
2. da usvoje odgovarajuee mere u okviru svoje nadleinosti kako bi olaktali
odlazak, put i prijem takvih radnika i njihovih porodica, i da omoguee, u okviru
svoje jurisdikcije, odgovarajute slu2be zdravstvene i medicinske zattite i dobre
higijenske uslove za vreme puta;
3. da unaprede, koliko je to moguee, saradnju izmedju socijalnih slu2bi, javnih i
privatnih, u zemljama emigracije i zemljama imigracije;
4. da obezbede za takve radnike koji zakonito borave na njihovim teritorijama i u
men u kojoj su ta pitanja regulisana zakonom Ii propisima Hi su podlo2na kontroli
organa upravnih vlasfi, tretman koji nije nepovoljniji od onog koji njihovi clitavljani
u2ivanju u pogledu:
a)naknade i drugih uslova zapotljavanja i rada;
b)elanstva u sindikatima i u2ivanje povlastica kolekfivnog pregovaranja;
c)smettaja;
5. da obezbede za takve radnike, koji zakonito borave na njihovoj teritoriji,
tretman koji nada biti nepovoljniji od onoga koji ukivaju njihovi dr2avljani u
pogledu taksi za zapotljavanje, iznosa iii doprinosa koji se plaaaju za zaposlena
lica;
6. da to vita olaktaju spajanje porodice stranog radnika kome je dozvoljeno da
se nastani na toj teritoriji;
7. da obezbede za takve radnike koji zakonito borave na njihovoj teritoriji tretman
koji nate biti nepovoljniji od onoga koji u2ivaju njihovi dr2avljani u pogledu
pravnih postupaka koji se tieu pitanja navedenih u ovom olanu;
8. da obezbede da takvi radnici koji u skladu sa zakonom borave na njihovoj
teritoriji ne budu izbaeeni sem ako ugro2avaju nacionalnu bezbednost ili se
ogrete o javni interes moral;
9. da dozvole, u okviru pravnih ogranieenja, transfer delova zarada i utteda
takvih radnika prema njihovoj 2elji;
10. da protire zattitu i pomoe predvidjene ovim Elanom na migrante koji su
samostalno zaposleni onoliko koliko su ove mere na njih mogu primeniti.
11. da unaprede Hi olakSaju ueenje nacionalnog jezika zemlje u kojoj se radnici
nalaze, a kada ih ima vita bar jednog jezika, radnicima migrantima i Olanovima
njihovih porodica.
12. da unaprede Hi olaktaju, koliko je to moguee u praksi, ueenje maternjeg
jezika radnika migranata za decu radnika rnigranata.
Clan 20— Pravo na jednake moguenosti i jednak tretman u pitanjima
zapoeljavanja i pasta bez diskriminacije u odnosu na pot



U cilju obezbedivanja delotvornog utivanja prava na jednake moguenosti i jednak
tretman u pitanjima zapotljavanja i posla bez diskriminacije u odnosu na poi,
strane ugovornice preuzele su obavezu da priznaju pravo da preduzmu
odgovarajude mere da osiguraju Ii unaprede njegovu primenu u sledeeim
oblastima:
a)pristup zapo'Sljavanju, za§tita od otpuStanja i ponovno ukljueivanje na posao;
b)profesionalno usmeravanje, obuka, prekvalifikacija i rehabilitacija;
c)uslovi zapo'Sljavanja ill radni uslovi, uldjuOujuoi i nadoknadu;
d)razvoj karijere koji podrazumeva i unaprecienja.
Clan 21 — Pravo na informisanje i konsultovanje
U cilju obezbedivanja delotvornog utivanja prava radnika da budu informisani i
konsultovani u okviru svojih preduzetni§tava, strane su preuzele obavezu da
usvoje iii podstaknu mere koje bi omogutile radnicima ill njihovim
predstavnicima, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom iii praksom:
a) da budu informisani u redovnim intervalima lb u odgovarajueem trenutku i na
sveobuhvatan naein o ekonomskoj i finansijskoj situaciji u preduzetniSivu koje ih
zapoSljava, podrazumevajuei da davanje odreclenih informacija koje mote uticati
na samo preduzetniSs tvo mote da bude uskradeno lb poverljivo, i
b) da budu pravovremeno konsultovani o predlotenim odlukama koje bi mogle
znaeajno uticati na interese radnika, posebno o onim odlukama koje bi mogle da
imaju znaeajan uticaj na situaciju u pogledu zapoSljavanja u preduzetniMvu.
Clan 22 — Pravo ueeS'ea u odlueivanju o radnim uslovima i radnoj sredini i
njihovom pobolj§avanju
Da bi se osiguralo delotvorno utivanje prava radnika da ueestvuju u odlueivanju
o radnim uslovima i radnoj sredini i njihovom poboljSavanju u okviru
preduzetniStva, drtave olanice su preuzele obavezu da usvoje ill podstaknu mere
koje bi omogutile radnicima WI njihovim predstavnicima da, u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom i praksom, doprinesu:
a) odlueivanju o radnim uslovima, organizaciji rada i radnoj sredini i njihovom
poboliSavanju;
b)o zaStiti zdravlja i bezbednosfi unutar preduzetniStva;
c) organizaciji druStvenih i druStveno-kulturnih slutbi i pogodnosti u okviru
preduzetniStva;
d)nadzoru nad sprovodenjem regulative u ovim pitanjima.
Clan 23 — Pravo starijih Ilea na druStvenu zaatitu
Da bi se obezbedilo delotvorno utivanje prava starijih lica na druMvenu za§titu,
drtave elanice preuzimaju obavezu da usvoje lb podstaknu, bib o direktno Ii u
saradnji sa javnim i privatnim organizacijama, odgovarajude mere koje imaju za
cilj:
— da omoguee starijim licima da ostanu aktivni olanovi druS"tva koliko god je to
mogute
a) adekvatnim materijalnim sredstvima koja bi im omogutila da vode
dostojanstven tivot i da igraju aktivnu ulogu u javnom, druS"tvenom i kulturnom
Zivotu;
b) obezbedivanjem informacija o uslugama i pogodnostima koja su na
raspolaganju starijim licima kao i o moguOnostima da ih iskoriste;



— da omogute starijim licima da odaberu svoj 2ivotni stil i da vode nezavisan
2ivot u svom porodienom okruienju koliko god to 2ele i mogu, tako to bi se
a) obezbedio smettaj u skladu sa njihovim potrebama i zdravstvenom stanju
da im pruZe odgovarajueu podr gku za adaptaciju njihovog stambenog smegtaja
b)obezbedila zdravstvena briga i pogodnosti koje su im potrebne;
— da garantuju starijim licima koja 2ive u ustanovama u kojima im se pru2a
odgovarajuoa nega da, uz puno pogtovanje njihove privatnosti, udestvuju u
donoSenju odluka koje se tiou 2ivotnih uslova u tim ustanovama.
Clan 24 — Pravo na zaStitu u slueajevima okoneanja zaposlenja
Da bi se osiguralo delotvorno utivanje prava radnika na za§titu u sludajevima
okoneanja zaposlenja, strane ugovornice se obavezuju da priznaju:
a)pravo svih radnika da im se zaposienje ne okonea bez valjanih razloga koji bi
se odnosili na njihove sposobnosti ik pona ganje ill zasnivali na operativnim
zahtevima preduzetni gtva, ustrojstva fl slu2be.
b) pravo radnika age je zaposlenje okoneano bez odgovarajueeg razloga na
adekvatnu nadoknadu ill odgovarajuou pomot.
U ovom cilju strane se obavezuju da preduzmu da osiguraju da radnici koji
smatraju da je njihovo zaposlenje okontano bez valjanog razloga imaju pravo na
2albu nezavisnom telu.
Clan 25 — Pravo radnika na za gtitu njihovih potrativanja u sluaaju nesolventnosti
poslodavca
Da bi se obezbedilo delotvorno u2ivanje prava radnika na za gtitu njihovih
potra2ivanja u sludaju nesolventnosti njihovog poslodavca, strane ugovornice
preuzimaju obavezu da potra2ivanja radnika koja proizilaze iz ugovora o
zaposlenju iii odnosa zaposlenja, budu zajerneena odgovarajueom ustanovom
nekim drugim efikasnim oblikom garancije.
Clan 26 — Pravo na dostojanstvo na poslu
Kako bi se osiguralo delotvorno u2ivanje prava svih radnika na za gtitu njihovog
dostojanstva na poslu, strane preuzimaju obavezu da, u konsultacijama sa
organizacijama poslodavaca i radnika:
1. unaprede svest, informisanost i da sprebavaju seksualno zlostavljanje na
radnom mestu fl u vezi posla i da preduzmu sve odgovarajute mere kako bi
zaStitile radnike od takvog ponaganja;



2. unaprede svest, informisanost i da spredavaju takvo ponatanje koje je za
osudu Ii je izrazito negativno I ofanzivno protiv pojedinaanog radnika na radnom
mestu ih u vezi sa poslom kao i da preduzmu sve mere da zattite radnike od
takvog ponatanja.
Clan 27 — Pravo radnika koji imaju odgovornost prema Olanovima svoje
porodice na podjednake moguenosti i jednak tretman
Kako bi se osiguralo delotvorno u2ivanje prava na jednakost u moguanostima i
tretmanu zaposlenih mutkaraca i 2ena koji imaju odgovornost prema alanovima
porodice i izmedu takvih i drugih radnika, strane ugovornice se obavezuju:
1. da preuzmu odgovarajute mere:
a)da osposobe radnike koji imaju odgovornost prema elanovima porodice da se
zaposle i oeuvaju posao, kao i da se ponovo zaposle posle odsustva do kojeg je
doelo zbog ove odgovornosti, ukljudujuti i mere u oblasti profesionalnog
usmerenja i obuke;
b) da uzmu u obzir njihove potrebe u smislu uslova zapoeljenja i socijalnog
osiguranja;
c)da razviju ill da unaprede slu2be, javne Hi privatne, posebno u domenu euvanja
dece ih drugih oblika deoje zaetite;
2. da obezbede mogutnost za bib o kog roditelja da dobije odsustvo tokom kojeg
bi se starao o detetu, Oija bi se du2ina i uslovi odredivali u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom, kolektivnim sporazumima ill praksom;
3. da obezbedi da porodiOne odgovornosti ne mogu, kao takve, predstavljat
valjan razlog okonOanja zaposienja.
Clan 28 — Pravo radniCkih predstavnika na zaetitu u okviru preduzetnittva i na
pogodnosti koje su im dodeljene
Kako bi se obezbedilo delotvorno u2ivanje prava radniekih predstavnika da
obavljaju svoje funkcije, strane ugovornice su se obavezale da obezbede da u
preduzetnietvu:
a) oni u2ivaju efikasnu zaetitu od akata koji su protiv njih usmereni, kao tto je
otpuetanje samo zbog toga eto imaju status radniOkih predstavnika u okviru
p red uzetn
b) dobiju takve odgovarajuee pogodnosti kako bi im se omoguoilo da sprovode
svoje funkcije brzo i efikasno, ph oemu bi se vodilo rat'una o industrijskim
odnosima zemlje i potrebama, velioini i kapacitetima dotionog preduzetnittva.
Clan 29 — Pravo na informisanje i konsultacije u sluoajevima kolektivnog
otpuetanja
Da bi se osiguralo delotvorno u2ivanje prava radnika da budu obavetteni i
konsultovani u situacijama kolektivnog otputtanja, strane su preduzele obavezu
da osiguraju da poslodavci obaveste i konsultuju radnidke predstavnike,
blagovremeno i pre nego etc dolle do kolektivnog otputtanja, o naainima i
sredstvima da se izbegne kolektivno otputtanje ill da se ogranioi njegovo
izbijanje i ubla2e njegove posledice, tako Sto bi se, na primer, pribeglo
odgovarajueim socijalnim merama koje bi imale za cilj da posebno olaktaju
rasporedivanje dotiOnih radnika.
Clan 30 — Pravo radnika na zattitu od siromaetva ih iskljuoenja iz druetva



Kako bi se obezbedilo delotvorno utivanje prava na zattitu ad siromattva i
iskljueenja iz druttva, strane se obavezuju:
a)da preduzmu mere, u irem okviru sveobuhvatnog i uskladenog pristupa kako
bi se unapredio delotvoran pristup ficima koja five Ii su na granici da five u
okolnostima druttvenog iskljueenja Hi siromattva, kao i njihovih porodica na,
posebno, zapotljavanje, smettaj, obuku, obrazovanje, kulturu i socijalnu i
medicinsku pomo6;
b)da nadgledaju ove mere kako bi ih po potrebi prilagodile
Clan 31 — Pravo na stan
Kako bi se osiguralo delotvorno utivanje prava na stan, strane ugovornice
preuzimaju mere koje imaju za cilj,
1.unapredivanje pristupa stambenom smettaju odgovarajuOeg standarda,
2. spreaavanje III umanjivanje pojave beskutnika, kako bi se ona postepeno
uklonila;
3. da ueini da cene stambenog smettaja budu dostupne on ma koji nemaju
dovoljno sredstava.
Deo III
Clan A — Obaveze
1. Uzimajuti u obzir elan B, svaka ad strana ugovornica se obavezala:
a)da smatra deo I ove Povelje kao deklaraciju ciljeva eijem 6e ostvarenju tefiti
svim odgovarajutim sredstvima, kako je ratan° u uvodnom stavu ovog dela;
b) da se obavetu na pottovanje makar test od slededh devet elanova Dela II
ove Povelje - elanovi 1,5,6,7,12.13,16,19 i 20.
c)da se obavetu na pottovanje jot jednog broja elanova iii numerisanih stavova
dela II Povelje koji mote sama da odabere, pod uslovom da ukupni broj elanova
ill numerisanih stavova na koje se obavete nije manji od esnaest alanova
ezdeset tri numerisana stava.

2. Clanovi i stavovi koji su odabrani u skladu sa podstavovima b i c stava 1 ovog
blana bite dostavljeni Generalnom sekretaru Saveta Evrope u vreme
deponovanja instrumenta ratifikacije, pristupanja ih prinvatanja.
3. Svaka strana mote, u nekom kasnijem trenutku, izjaviti notom koju uputi
Generalnom sekretaru da se obavezuje na pottovanje bib o kojim drugim
alanovima in numerisanim stavovima Dela II koje jot nije prihvatila u skladu sa
uslovima stava 1 ovog elana.Ove naknadno preuzete obaveze smatrate se
integralnim delom ratifikacije, pristanka iii prihvatanja i proizvodioe iste efekte od
prvog dana meseca poet° istekne ceo mesec dana od datuma takve notifikacije.
4. Svaka strana te odrtavati sistem inspekcije rada koji odgovara nacionalnim
uslovima.
elan B	 Veze sa Evropskom socnalnom poveljom i Dodatnim protokolom iz
1988
1. Nijedna strana ugovornica Evropske socijalne povelje ih strana Dodatnog
protokola od 5. maja 1988 ne mote ratifikovati, pristupiti ih prihvatiti ovu Povelju a
da se ne obavete na pottovanje makar onih odredaba koje korespondiraju sa
odredbama Evropske socijalne povelje i, kada to odgovara. Dodatnog protokola
na koje se obavezala.



2. Prihvatanje obaveza na osnovu bib koje odredbe ove Povelje de, ad datuma
stupanja na snagu ovih obaveza za dotionu stranu ugovornicu, uticati na to da
prestane primena odgovarajutih odredaba Evropske socijalne pa y* i, kada to
odgovara, Dodatnog protokola u odnosu na dotionu stranu ugovornicu, u suaaju
kada se ona obavezala na poStovanje jednog ih oba ova instrumenta.
Deo IV
Clan C — Nadzor nad primenom obaveza sadrtanih u ovoj Povelji
Primena pravnih obaveza sadrtanih u ovoj Povelji obavljaee se prema istoj
proceduri kao i u sludaju Evropske socijaIne povelje.
Clan D — Kolektivne tutbe
1. Odredbe Dodatnog protokola uz Evropsku socijalnu povelju koje predvidaju
sistem kolektivnih tutbi primenjivate se na obaveze date ° yam Poveljom na
drtave koje su ratifikovale pomenuti Protokol.
2. Svaka drtava koja nije prihvatila Dodatni protokol uz Evropsku socijalnu
povelju koji predvida sistem kolektivnih tutbi, mote, u trenutku kada deponuje
instrumente ratifikacije, pristupanja IV prihvatanja ove PaveFie, ill u bib o kom
drugom kasnijem trenutku, izjaviti posebnom notom koju uputi Generalnom
sekretaru Saveta Evrope da prihvata nadzor nad poMovanjem obaveza
sadrtanih u ovoj Povelji u skladu sa procedurom koju predvida pomenuti
Protokol.
Deo V
Clan E — Nediskriminacija
Utivanje prava predvidenih ovom Poveljom Noe obezbedeno bez ikakve
diskriminacije po osnovu rase, boje, pola, jezika, vere, politiokog IV drugog
miS'Ijenja, nacionalnog ill socijalnog porekla, zdravlja, pripadnosti nacionalnoj
manjini, roclenju ill drugom statusu.
Clan F — Derogiranje u vreme rata ill javne opasnosti
1. U vreme rata ili druge javne opasnosti koja ugrotava tivot nacije, bib koja
strana ugovornica mote da preduzme mere koje derogiraju njene obaveze
prema ovoj Povelji do obima koji je striktno odredjen okolnostima date situacije,
pod uslovom da takve mere nisu nesaglasne sa njenim drugim obavezama
prema medjunarodnom pravu.
2. Svaka strana ugovornica koja je koristila pravo derogacije 6e, u razumnom
roku, redovno informisati Generalnog sekretara o merama koje je preduzela i o
razlozima zaSto ih je preduzela. Ona Oe, takocle, obavestiti Generalnog sekretara
kada takve mere prestanu da budu na snazi i kada odredbe Povelje koje je
prihvatila ponovo poOnu da se primenjuju.
Clan G — Ogranioenja
1. Kada se prava i principi navedeni u delu i efikasno ostvaruju, a njihovo
efikasno ostvarivanje je predvidjeno u delu II, oni neOe biti podlotni nikakvim
ograniCenjima ibi ograniCenjima koji nisu predvidena u tim delovima. osim onih
koja su predvidena zakonom i neophodna u demokratskom druStvu radi za'Stite
prava i sloboda drugih iii radi zaefite javnog interesa, nacionalne bezbednosti,
javnog zdravlja, ill morala.



2. Ogranieenja koja su dopustiva prema ovoj Poveiji u odnosu na prava i
obaveze sadr2ane u njoj nate se primenjivati ni u jednu drugu svrhu, osim one
radi koje su predvidjena.
Clan H — Odnosi izmedju Povelje i unutrathjeg prava III medjunarodnih
sporazuma
Odredbe ove Povelje nate dovoditi u pitanje unutrat'nje pravo iii bib o koji
bilateralni Ui multilateralni ugovor, konvenciju Ii sporazum koji su vet na snazi,
mogu stupiti na snagu, a pruiaju povoljniji tretman zaMitenim osobama.
Clan I — Sprovodenje u Zivot preuzetih obaveza
1. Bez dovodenja u pitanje metoda primene predvidenih ovim Olanovima,
relevantne odredbe elanova od 1. do 31. Dela H ove Povelje sprovodioe se u
2ivot:
a) zakonima III propisima b) sporazumima izmedu poslodavaca III organizacija
poslodavaca sa radniakim organizacijama,
c)kombinacijom ova dva metoda,
d)ostalim odgovarajutim metodama.
2. Smatrate se da je po'Stovanje obaveza koje proizilaze iz odredaba stavova
1,2,3,4,5 i 7 dlana 2, stavova 4,6 i 7 Olana 7, stavova 1,2,3 i 5 Olana 101 dianova
21 i 22 dela ove Povelje delotvorno ukoliko se ove odredbe primenjuju u skladu
sa stavom 1 ovog olana na veliku vetinu dotionih radnika.
Clan J — Amandmani
1.Svaki amandman na delove Iii ove Povelje koji imaju za cilj proeirenje prava
zajemdenih ovom Poveljom kao i bib o koji amandman na delove od III do VI, koji
predlo2e strana ugovornica ih Vladin komitet, bite prosleden Generalnom
sekretaru Saveta Evrope, koji te ga proslediti olanicama Povelje.
2.Svaki amandman predlo2en u skladu sa odredbama prethodnog stava ispitate
Vladin komitet i podnete usvojeni tekst Komitetu ministara na usvajanje posle
konsultacija sa Parlamentarnom skup'Stinom. PoSto ga usvoji Komitet ministara,
ovaj tekst te biti prosleden stranama ugovornicama na prihvatanje.
3.Svaki amandman na delove I i II ove Povelje stupite na snagu, u odnosu na
one strane koje su ga prihvatile, prvog dana u mesecu posle isteka perioda od
mesec dana posle datuma kada su tri strane ugovornice obavestile Generalnog
sekretara da su ga prihvatile.
U odnosu na bibo koju stranu koja ga kasnije prihvati, amandman te stupiti na
snagu prvog dana u mesecu poSto je istekao period ad mesec dana ad datuma
kada je ta strana obavestila Generalnog sekretara o svom pristanku.
4. Silo koji amandman na delove ad HI do VI ove Povelje stupite na snagu prvog
dana meseca poSto protekne period od mesec dana ad datuma kada su sve
dr2ave obavestile Generalnog sekretara da ga prihvataju.

Deo VI
Clan K — Potpis„ ratifikacija i stupanje na snagu
1. Ova Povelja bite otvorena za potpis dr2avama elanicama Saveta Evrope.
Make biti ratifikovana, prihvatena iN odobrena. lnstrumenti ratifikacije, prihvatanja
Ii odobravanja bite deponovani kod Genralnog sekretara Saveta Evrope.



2. Ova Povelja de stupiti na snagu prvog dana meseca poeto istekne period od
mesec dana posle datuma kada tri dr2ave Olanice Saveta Evrope izraze svoj
pristanak da se obave2u Poveljom u skladu sa prethodnim stavom.
3. U pogledu svake dr2ave elanice koja kasnije izjavi svoju spremnost da se
obaveie na poetovanje Poveije, ona de stupiti na snagu prvog dana meseca
posle isteka perioda od mesec dana posle datuma deponovanja njenih
instrumenata ratifikacije, pristupanja iii prihvatanja.
Clan L — Teritorijalna primena
1. Ova Povelja primenjivate se na mationu teritoriju svake strane ugovornice.
Svaka potpisnica moke, u vreme potpisivanja iii deponovanja instrumenata
ratifikacije, pristupanja Ii prihvatanja, da deklaracijom upudenom Generalnom
sekretaru Saveta Evrope odredi teritoriju koju de smatrati svojom mationom
teritorijom za ovu svrhu.
2. Svaka strana ugovornica mote, u vreme potpisivanja iii deponovanja
instrumenata ratifikacije, pristupanja Ii prihvatanja ove Pavelje, iii u bib kom
kasnijem trenutku, da putem nofifikacije uputene Generalnom sekretaru Saveta
Evrope izjavi da to se Pavelja proeiriti u celini iii delimiono na teritoriju koja nije
mationa iii na teritorije koje se odredene navedenom deklaracijom za aije je
medjunarodne odnose ona odgovorna iii za koje preuzima medjunarodnu
odgovornost. Ona de u deklaraciji odrediti elanove ih stavove dela II Povelje koje
prihvata kao obavezujude u pogledu teritorija navedenih u deklaraciji.
3. Povelja te se proeiriti na teritoriju Ii teritorije navedene u gorepomenutoj
deklaraciji potev od prvog dana meseca posle isteka perioda od mesec dana od
datuma kada je Generalni sekretar primio notifikaciju takve deklaracije.
4. Svaka strana ugovornica mo2e kasnije izjaviti notifikacijom upuoenom
Generalnom sekretaru Saveta Evrope da u pogledu jedne ih vie teritorija na koje
je Povelja proeirena u skladu sa stavom 2 ovog Olana, ona prihvata kao
obavezujude sve alanove iii numerisane stavove koje Jo nije prihvatila u pogledu
to teritorije ih tih teritorija. Takve obaveze date naknadno smatrade se integralnim
delom originalne deklaracije u pogledu teritorije o kojoj je ret, i imate isti efekat
od prvog dana meseca posle isteka perioda od mesec dana posle datuma
notifikacije Genera!nom sekretaru.
Clan M	 Otkazivanje
1. Svaka strana ugovornica mo2e otkazati Rovelju tek na kraju petogodienjeg
perioda od datuma kada je Povelja za nju stupila na snagu, iii na kraju svakog
narednog perioda od d ye godine i, u svakom slutaju, test meseci poste
obavettenja Generalnog sekretar Saveta Evrope, a on de o tome obavestiti
druge strane ugovornice.
2. Svaka strana ugovornica mo2e u skladu sa odredbama navedenim u
prethodnim stavovima da otka2e svaki 'Clan Hi sta y dela H ove Povelje koji je
usvojila, pod uslovom da broj Olanova Hi stavova koji obavezuju stranu
ugovornicu nikada nije manji od eesnaest u prethodnom i eezdeset tri u potonjem
slutaju, kao i da te ovaj broj Olanova ih stavova I dalje podrazumevati tlanove
koje je strana ugovornica odabrala medju onima koji su posebno pomenuti u
tlanu A. sta y 1, podstav (b).



3. Svaka strana ugovorn ca mote da otkate postojetu Povelju ili bibo koji od
njenih elanova Hi stavova iz Dela II Povelje, pod uslovima navedenim u stavu 1
ovog alana u pogledu bibo koje teritorije na koju je pomenuta Povelja primenjiva
deklaracijom koja je data u skladu sa stavom 2 olana L.
Clan N — Dodatak
Dodatak ovoj Povelji bite njen integralni deo.
Clan 0 — Notifikacije
Generalni sekretar Saveta Evrope obavestite drtave alanice Saveta Evrope i
Generalnog direktora Medunarodne organizacije rada o:
a)svakom potpisu,
b)svakom deponovanju instrumenata ratifikacije, pristupanja ih prihvatanja
c)svakom datumu stupanja na snagu ove Povelje u skladu sa Olanom K
d)svakom deklaracijom datom u primeni elanova A, stavova 2 i 3, D, stavova 1 i
2, F, stava 2 i L stavova 1.2,3 i
e)svakom amandmanu u skladu sa tlanom J
f) svakom otkazivanju u skladu sa Olanom M
g)svakom drugom aktu, notifikaciji Hi dopisu u vezi sa ovom Poveljom.
Kao svedoci, dolepotpisani, propisno ovlakeni predstavnici, potpisali su ovu
izmenjenu Povelju.
Skinjeno u Strazburu, 3. maja 1996. godine na engleskom i francuskom jeziku,
pri aemu su oba teksta podjednako verodostojna, u jednom primerku koji de biti
deponovan u arhiv Saveta Evrope. Generalni sekretar te dostaviti overenu kopiju
svakoj drtavi alanici Saveta Evrope i Generalnom direktoru Medunarodne
organizacije rada.

Dodatak izmenjenoj Evropskoj socijalnoj povelji

Obim izmenjene Evropske socijalne povelje u pogledu zaStitenih lica
1.Ne dovodeti u pitanje elan 12, sta y 4 i elan 13, sta y 4, osobe koje Ste elanovi
od 1 do 17 i od 20 do 31 podrazumevaju i strance samo dok su drtavljani drugih
drtava elanica koji imaju zakonitu dozvolu boravka Ii redovan radni odnos u
okviru teritorije dotione drtave, podrazumevajuti da bi ove elanove trebalo
tumaeiti u svetlu odredaba Olanova 18 i 19.
This interpretation would not prejudice the extension of similar facilities to other
persons by any of the Parties.
2.Svaka strana te dodeliti licima koja imaju polotaj izbeglica prema Konvenciji o
statusu izbeglica koja je potpisana 28.jula 1951. godine u Zenevi i Protokolu od
31. januara 1967. godine i zakonito borave na njenoj teritoriji najpovlaSteniji
moguti tretman. a u svakom slutaju ne slabiji od polotaja u skladu sa
obavezama koje su prihvatile drtave elanice pomenute Konvencije i u skladu sa
svim ostalim medunarodnim instrumentima koji se primenjuju na ove izbeglice.
3. Svaka strana te dodeliti licima bez drtavljanstva u smislu Konvencije o
statusu Ilea bez drtavljanstva, satinjene u Njujorku 28. septembra 1954. godine,
i koji zakonito borave na njenoj teritoriji najpovoljniji moguti tretman, a u svakom
sluoaju ne manje povoljan od tretmana u skladu sa obavezama koje su strane



prihvatile u skladu sa pomenutim instrumentom i ostalim medunarodnim
instrumenfima koji se primenjuju na lica bez dr2avljanstva.
Deo I, stay 18 i Deo II, elan 18, sta y 1
Smatra se da se ove odredbe ne odnose na pitanje ulaska na teritorije strana
ugovornica i da ne dovode u pitanje odredbe Evropske konvencije o
nastanjivanju koja je potpisana u Parizu 13. decembra 1955. godine.
Deo II
Clan 1, stay 2
Ova odredba nete biti tumaaena kao zabrana III ovla'Seenje bib kakve
bezbednosne sindikalne klauzule ill prakse.
elan 2, stay 6
Strane mogu osigurati da ove odredbe neoe biti primenjivane:
a) na radnike koji imaju ugovorni odnos ill odnos zaposlenja eija ukupna du2ina
ne prelazi jedan mesec i/ili sa radnom nedeljom koja nije du2a ad osam easova.
b)kada je ugovor 113 odnos zaposlenja uzroene III specifiene prirode ukoliko je, u
ovim sluaajevima neprimenjivanje opravdano objektivnim razlozima.
Clan 3, stay 4
Smatra se da óe se, radi ispunjenja ovih odredaba, funkcije, organizacije i uslovi
ovih usluga utvrdivati nacionalnim zakonima i propisima, kolektivnim porazumima
Ii na druge naoine koji odgovaraju nacionalnim uslovima.
Clan 4, stay 4
Smatra se da ova odredba neee zabraniti hitno otpAtanje u slueaju ozbiljnih
prekreaja.
Clan 4, stay 5
Smatra se da strana ispunjava obaveze koje podrazumeva ovaj stay ukoliko se
no dozvoljava da velika veeina radnika trpi smanjenje plata na osnovu zakona
kolektivnog ugovora ih samovoljne ocene, uz izuzetak onih lica koja nisu
pokrivena ovom odredbom.
Clan 6, stay 4
Smatra se da svaka strana mo2e, koliko se to na nju odnosi, da reguliSe utvanje
prava na Strajk zakonom, pod uslovom da bib o koje drugo ogranieenje dotienog
prava mo2e da bude opravdano u skladu sa uslovima koje predvida elan G.
Clan 7, stay 2
Ova odredba ne spreeava strane da u svom zakonodavstvu predvide da made
osobe koje jo'S nisu dosegle minimalni predvideni uzrast mogu obavljati rad samo
ukoliko je takav rad apsolutno neophodan za njihovu profesionalnu obuku i kada
se taj rad sprovodi u skladu sa uslovima koje su propisale nadle2ne vlasti a kada
su preuzete mere da se zatite zdravlje I bezbednost ovih mladih osoba.
Clan 7, sta y 8
Smatra se da strana ispunjava obavezu predvidenu ovim stavom ukoliko
ispunjava duh ove obaveze tako'Sto te zakonom predvideti da velika veeina
osoba mladih ad osamnaest godina nete bib anga2ovana na noonom radu.
ban 8, stay 2
Ova odredba nete biti tumeena kao da uspostavlja apsolutnu zabranu. lzuzeci
su moguei, na primer, u sledetim sluoajevima:



a) ako je zaposlena 2ena kriva za nepravilnosti koje opravdavaju prestanak
zaposlenja
b)ako je dotieno preduzetnittvo prestalo da postoji
c)ako je istekao period koji je predviden ugovorom o zaposlenju.
Clan 12, stay 4
Reel "zavisno ad uslova postavljenih takvim sporazumima" u uvodu ovog stava
upotrebljene su da podrazumevaju da se izmedu ostalog da u pogledu
pogodnosti koje su dostupne nezavisno ad doprinosa ad osiguranja, strana mo2e
zahtevati okoneanje propisanog vremena boravka pre nego to se dodele takve
pogodnosti dr2avljanima drugih strana.
Clan 13, stay 4
Vlade koje nisu elanice Evropske konvencije o socijalnoj i medicinskoj pomoCi
mogu ratifikovati Povelju u odnosu na ovaj sta y ako obezbede driavljanima
drugih strana tretman koji je u skladu sa odredbama pomenute Konvencije.
Clan 16
Smatra se da zattita predvidena ovom odredbom podrazumeva porodice sa
jednim roditeljem.
Clan 17
Smatra se da ova odredba Stiti sve osobe mlade od osamnaest godina, osim ako
se prema zakonu koji se primenjuje na decu ve6ina ostvaruje ranije, no dovodeoi
u pitanje °stale posebne odredbe Povelje, posebno elan 7.
Ova ne podrazumeva obavezu da se obezbedi obavezno obrazovanje do
gorepomenutog uzrasta.

Clan 19 1 stay 6
Radi primene ove odredbe, podrazumeva se da izraz "porodica stranog radnika"
obuhvata makar braenog druga i decu koja nisu u braku, sve dok se smatraju
maloletnicima u dr2avi u kojoj su i dok zavise ad radnika migranata.
Clan 20
1. Smatra se da pitanja socijalnog osiguranja, kao i druge odredbe koje se
odnose na doprinose u sludaju nezaposlenostL starosti i opstanka, mogu da
budu iskljueene iz obima ovog alana.
2. Odredbe koje se odnose na zattitu 2ena, posebno u pogledu trudnote,
porodaja i perioda posle rodenja deteta, ne6e se smatrati diskriminacijom o kojoj
se govori u ovom elanu.
3. Ovaj elan nate spreeiti usvajanje posebnih mera koje imaju za cilj uklanjanje
de facto nejednakosti.
4. Posao koji se, zbog svoje prirode ill konteksta u kojem se sprovodi, mo2e
poveriti samo osobi odredenog pola, mo2e biti iskljueen iz obima ovog '6Iana
nekih njegovih odredaba. Ova odredba se no mo2e tumaeiti kao zahtev
dr2avama da u svoje zakone ih propise unesu listu poslova koji, zbog svoje
prirode Ili konteksta u kojem se sprovode, mogu bifi rezervisani za osobe
odredenog pola.
Clanovi 21 i 22
1. Radi primene ovih elanova izraz "radniaki predstavnici" oznaeava I ca koja kao
takve priznaju nacionalno zakonodavstvo Ui praksa.



2. lzraz "nacionalno zakonodavstvo fl praksa" obuhvata, prema konkretnoj prilici,
pored zakona i propisa, kolektivne sporazume, ostale sporazume izmeclu
poslodavaca i radnika, obioaje, kao i relevantnu sudsku praksu.
3. Radi primene ovih alanova izraz "preduzetniStvo" podrazumeva skup raznih
komponenti, sa iR bez pravne lienosti, koje proizvode dobra iii usluge radi
finansijske dobiti I sa sposobnoSou da odredi sopstvenu tr2iS'nu politiku.
4. Smatra se da verske ustanove i njihove institucije mogu da budu iskljueene iz
primene ovih elanova, oak i ako se prihvati da su ove ustanove "preduzetni:Stva"
u okviru znaeenja predvicienog stavom 3. Organizacije koje sprovode aktivnosti
koje su inspirisane odredenim idealima ih rukovodene odredenim moralnim
konCeptiMa, idealima ill konceptima koji su zaitioeni nacionalnim
zakonodavstvom, mogu se iskljutiti iz primene ovih elanova do stepena
potrebnog da se zaStiti orijentacija preduzetniStva.
5. Ukoliko se u drtavi prava sadr2ana u ovim olanovima u2ivaju u razlieitim
organizacijama i preduzetniStvima, smatra se da dotiena dr2ava ispunjava
obaveze koje proizilaze iz ovih odredaba.
6. Strane mogu da iskljuee iz obima primene ovih elanova ona preduzetniStva
koja zapoSljavaju manje ad odredenog broja radnika, Sto se odrecluje
nacionalnim zakonima Ii praksom.
Clan 22
1.Ova odredba no pogacla ni ovlatr eenja ni obaveze dr2ava u pogledu usvajanja
zdravstvenih iii bezbednosnih propisa na radnom mestu, niti ovlakenja
odgovornosti tela koja se bave nadzorom nad njihovom primenom.
2. lzraz "druetvene i druStveno-kulturne slu2be i pogodnosti" podrazumeva da se
odnosi na drue'tvene i druetveno/kulturne pogodnosti za radnike koje obezbeduju
neka preduzetniStva kao to su socijalna porno& sportski tereni, prostorije za
majke s decom, bibliteke, deoji kampovi za odmor i drugo.
Clan 23, stay 1
Da bi se primenio ovaj sta y , izraz "dok god je mogute" odnosi se na fizieke,
psiholoSke i intelektualne kapacitete starilh lica.

Clan 24
1. Smatra se da za potrebe ovog elana izraz "okoneanje zaposlenja"
"okoneano" znaei okoneanje zaposlenja na inicijativu poslodavca.
2. Smatra se da ovaj elan pokriva sve radnike, all da strane mogu da iskljuee deo
iii celokupnu za'Stitu sledeeih kategorija zaposlenih Ilea:
a) radnike koji su anga2ovani ugovorom o zaposlenju na odreden period ill za
odredeni zadatak
b) radnike koji prolaze kroz probni rad ill kvalifikacioni period zaposlenja, pod
uslovom da je ova odredeno unapred i na razuman rok trajanja.
c)radnike koji su anga2ovani za poseban zadatak iii na krati period
3. Radi primene ovog elan& sledeei razlozi neee predstavljati valjane osnove za
okoneanje zaposlenja
a) elanstvo u sindikatu iii sindikalne aktivnosti van radnog vremena ill, uz
pristanak poslodavca, u radno vreme



b) tra2enje slu2be, ako se deluje ili se delovalo u svojstvu radniakog predstavnika
C) podnotenje 2albe Ii ueette u postupku protiv poslodavca u kojem se navode
krtenja propisa III obraeanje nadle2nim upravnim vlastima,
d) rasa, boja, pol, bradni status, porodione odgovornosti, trudno6a, vera, politiako
mitljenje, nacionalno iii socijalno poreklo,
e)roditeljsko odsustvo,
f) privremeno odsustvo sa posla usled bolesti ih povrede.
4. Smatra se da Oe nadoknada iii druga adekvatna pomoe u slueaju okonaanja
zaposlenja bez valjanih razloga biti odredena nacionalnim zakonima Ii propisima,
kolektivnim sporazumima iii na drugi naein koji odgovara nacionalnim uslovima.
Clan 25
1. Smatra se da kompetentne nacionalne vlasti mogu, poste konsultacija sa
organizacijama poslodavaca i radnika, iskljuOiti odredene kategorije radnika iz
zattite koju obezbeduje ovaj elan zbog posebne prirode odnosa zaposlenja.
2. Smatra se da definiciju izraza "nesolventnost" mora da odredi nacionalni
zakon Iii praksa.
3. Radnioka potra2ivanja o kojima govori ova odredba mogu da ukljute barem:
a)radnieka potra2ivanja plata koje se odnose na propisani period, koji ne sme da
bude kraei od tri meseca prema sistemu privilegija niti od osam nedelja prema
garantovanom sistemu, pre nesloventnosti ih okontanja zaposlenja;
b) radnieko potra2ivanje za plaaene praznione dane, koje je rezultat rada
obavljenog tokom godine u kojoj je dotio do nesolventnosti iii okonoanja
zaposlenja
c) radnieka potra2ivanja u odnosu na iznose u pogledu drugih tipova platenog
odsustva koje se odnosi na odredeni period, koji nate biti kraal od tri meseca
prema sistemu privilegija niti kraei od t est nedelja prema garantovanom sistemu,
pre insolventnosti okoneanja zaposlenja
4. Nacionalni zakoni iPi propisi mogu da ogranioe zattitu radniokih potra2ivanja na
propisani iznos, koji Oa biti na druttveno prihvatijivom nivou.
Clan 26
Smatra se da ovaj elan ne zahteva usvajanje novih zakona.
Smatra se da sta y 2 ne pokriva seksualno zlostavljanje.
Clan 27
Smatra se da se ovaj elan primenjuje na mutkarce i Zane koji imaju porodienu
odgovornost prema svojoj izdrlavanoj deci, kao i prema drugim Olanovima
porodice kojima je oeigledno potrebna njihova briga Ii podrtka kada su takve
odgovornosti ogranieene njihovim sposobnostima da pripreme, otpoenu
unaprede ekonomsku aktivnost iii ueestvuju u njoj. lzraz, "izdr2avana deca"
"ostali olanovi njihovih neposrednih porodica kojima je ooigledno potrebna
njihova briga Ii podrtka" podrazumeva lica koja kao takva definite nacionalno
zakonodavstvo dotione dr2ave.
Clanovi 28 i 29
Da bi se primenio ovaj elan, izraz "radnieki predstavnici" oznaeava lica koja su
kao takva priznata u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ih praksom.
Deo IN



Smatra se da Povelja sadr2i pravne obaveze medunarodnog karaktera ,Oije je
sprovodenje u 2ivot pod iskljuoivim nadzorom predvidenim delom IV.
Clan A, stay 1
Smatra se da numerisani stavovi mogu da obuhvate alanove koji se sastoje od
samo jednog stava.
Clan B, stay 2
U cilju sprovodenja u 2ivot stava 2 alana B, odredbe izmenjene Pavelje
korespondiraju s odredbama Povelje sa islim brojem stava i elana uz izuzetak:
a)elana 3, sta y 2 izmenjene Povelje koji korespondira sa olanom 3, stavovima 1 i
3 Povelje.
b)Olana 3, stava 3 izmenjene Povelje koji korespond ra sa alanom 3, stavovima 2
i 3 Povelje,
c) olana 10, sta y 5 izmenjene Povelje koji korespondira sa Olanom 10, sta y 4
Povelje
d)elana 17, stay 1 izmenjene Povelje, koji korespondira sa alanom 17 Povelje.
Deo V
Clan E
Diferencirani tretman koji se zasniva na objektivnom i razumnom opravdanju
neoe se smatrati diskriminatorskim.
Clan F
lzraz "u vreme rata ill druge javne opasnosti" podrazumevate i pretnju miru.
Clan I
Smatra se da se radnici koji su iskljueeni u skladu sa dodatkom Olanov ma 21 i
22, ne uzimaju u obzir prilikom odredivanja broja dotienih radnika.
Clan J
lzraz "amandman" bite proSiren tako da pokrije dodatak novih elanova Povelje



Konvencija 155
KONVENCIJA 0 ZASTITI NA RADU,

ZDRAVSTVENOJ ZAOITI I RADNOJ SREDINI

Gencralna ,konfereneija Medunarodne organtzacije rada,
Koja jc u Zenevi sazvao A.dnanistrativni saver Medunarodnog biroa rada i koja se sastala
via 67, zasedanju 3. juna 1981. gothic,
Poko je odluella do usvoji odrcdene predloge o zakiti via radu, zdravstvenoj zakiti i
radnoj sredini, ko je 6. toeka dnevnog tech zasedanja i
Poko je odlueila da ovi predlozi budu saeinjeni u formi medunarodne konvencije,
usvaja 22. juna 1981 godinc sledceu konvenciju, pod nazivom Konvencija o zakiti via
radu i zdravstvenoj zakiti, 1981.

I. OBLAST PRIMENE I DE:FIN CIJE

Clan 1.

1. Ova konveneija primenjuje se no sve granc privredne dclamosti.
2. Clanica koja rottitikuje ova konvencau tnthe, posle konsultacija, a najranijoj mogueoj
fazi, so zatateresovanirn orgarazacijorna poslodavaca i radmka, da iskl1udi z svoje
nrimenc, delimieno ih u celini, odtedene .granc privredne delatnosti, kao t4to su porrtorska
plovidba ill ribarente, a lcojitna Sc javljoja poser:nu problemi sukinskag karaktera.
.3. Svaka elaniea koja ratitikujc ova konventija trcba a svom prvom izveStaju 0 primeni
konvencije, koji nodnosi toa osnovu elana 22. 1.1stava Medunarodne organizacije coda, da
navede we gram= koje su iskljueenc shodno stave 2. ovog elana obrazIaZjuei ta iskljueenja
i opisuiurri mere koje	 preduzem do Sc obezbedi odg,ovarajueo zaktut radnika u
iskljuernirn gnmarna, a a kasnijim izvekajimo who do navede naptedak postignut a cilju
Site primene.

Clan 2.

1. Ova konvencija primeriJuje se no we raclntke a ohuhvafenim granarna privredne
delatnosti.
2. Clanica koj a raillik ate ova konvenci;u moltc, posk konsultacija, a najranijoj rnogueoj
fart so zaiii tei'esovanlm organhza ctiama posiodavaca i radnika, do Ana&	 svoje
primcnc, dclimieno ill a echni, ogranicene kamgorije radnika a odnosu no kojc postoje
poselone teSkoec.
3. Svaka Clank.): koja ratifikuie ova kouvenciju treb2 a Wen] prvom izveStam o primeni
konvermije, koji se podnosi do navede no o sri ovu 62n2 22. listava Medunorocine
organizacijc coda. sve °gnu:Rene kategorpe radnika koje so iskljueene shodrao stavu 2.
ovog dana, obrazIaOuei to iskimeenjc, a a kasnijim izvekojima trebrt do navede napredak
postognut u cilju Sire primcne.

Clan 3.

znirhe <we kotivencijc:



(a) izraz "grane privredne delatno 1" obuhvata sve grane u kojima su
ra..dnici zaposleni, uldjuatjuei i javne slube;
(b) izraz "radnici" obuhvata scat zaposlena lica, ukljuCujuad i cirtvne
sluibenike;
(c) izraz "radno mesto" obutreara sva rnesta na kolima je potrebno da
radnici budu lb da dodu do njib zbog svog posia, a koja su pod direktnom
iii indirektnom kontrolom poslodavaca;
(d) izraz "propisi" obuhvata sve odredbe kojima so naclleini organ,
odnosno organi dali snagu zakona;
(e) izraz "zdravlje" u odnosu na tad, ne ukazuje sarno na odsustvo bolesti,
odnosno slabosti nego i (la fiziace i rnentalne elemente kcji utiau na
zdravlje, a Icoji su cinektno povezarn sa Ingnenslco-tchnie:kom zaStitom na
raciu.

PRINCIPI NACIONALNE POLITIKE

Svalga (Hanica treba, u skladu a nacionalnim uslovima i praksom i u konsuMacijama sa
nageprezentativnijim organizacijansa poslodavaca I radnika, da formulik, sprovodi i
periociRno revidira jedinstvenu nacionainu potitika 0 zaStiti na radii, zdravstvenm zaStiti
radnoj sredini.
2.Cilj Ilacionalne poliuke treba cia Eiucle soredtvarge nesreaa i povreda, te zdravstvenih okeeenja
koja proistieM iz rada ili su pas nastatIU na radii, na tadn da se na najmanju mogueu
mem svedu, hold«) je to opravdann tzvodtvo. azroci rizika prisutni a radnorn okruZ`enju.

Clan 5

•Nacionalnom politikom iz dana 4 ova Konvencije, treba da sc obuhvate i da se wide na one
oblasti koje Sc ocinose cia zaStitu i zdravije na radii i radno okruenje, odnosno:
(a) dizajniranje, testirank, izbor, zarnerw, ugradivanje, rasporedivanje, upotrebu i ocHavanje

materkathih komponend radii (raim: mesta, radon olerdienje, (dati, mattine i oprema,
hemijske, lizjart t biolosHee supstance agensi, postupci a radii);

(b) odnose koji postoje tzrricdu materalardh komopenenti racia i hca koja obadjaju i nadgiedaju
cad, i prilagodavanje maSina, opreme, radnog vremena, orgatuzacije rack i postupaka u radii
riziakiro i mental:Um sposoboostirrea radnika;

(a) obuka, i neophodno usavrSavanje, kvalifikadja i notivssanost lica koja se have, a bib ° kojem
svmstvu, postezantem odgovarajuaik oivoa zaStite I i.dravl j a cia rade;

(d) komunikadja i saradnja rta ssurn (H y aena radnih celia a i preduzeaa i ma svim niVOirtla na
((Mitre( je to ucophodno, sve do nactona

(e) zatbi ga radnika iradnidkiii orcdstavoika ad dlscipliciat-niFtinstiCt e ia pravilnog
posemanja ockaika is skladu sa !omit:man-ions potitikom ta alana 4 ove Konvcncije.

(dari 6

Nacionalou pal tuku I, dai a 4 ova K ( civ at tap aicc!) a tot 	 /kve sve uloim i
odp,ovornos	 zdradju 1121 tadU 1 is vezi ia ra drsimkr,P2.en j em, irnaju organ( vlastr,



poslodavei, radnici i osrali, i istovretneno treba uaed u obair kornplementarni karakter dh
odgovornosti i ncoionalne uslove i praksu.

(Jan 7

Stanje u kojern se nalaze zaSaita i adravlje na radu i uslovi rada treba da budu predmet analize koja
ee se izvodiri u odgovarajueirn vretnens.kim ratzmacima, koja ee se odnostiti na iii celokupno
stanje u datoj oblasti ill u pcnjedinim njenim delovima, sa ciljem da se otkriju i utvrde glavni
problerni koji u toj °blast' posotje, da Sc raaviju modeli za njihovo efikasno rdavanje, utvrdi po
kom redoslecht \inmost, kakve akcije treba preduzimati, re da se dobiju rezulcali evaluacije.

DEO III. DELOVANJE NA NACIONALNOM NIVOU

8.

Svaka aanica treba, zakonom, odnosno propisom iii Il2 bib koji drugi nadin, koji je
saglasan sa nacionalnim uslovima praksom i u konsultacijama sa zainteresovanim
organiaacjama posiodavaca i radnika, da preduzima mere koje mogu bid potrebne za
primenu &Ina 4. ove konvenene.

()an 9.

1. Primenu zakona i propisa o zaitiri tin radu, zclravstvcnoj addti i radnot sredini treba
obezbeditt odgovarajueim i pogoiirii in nistoinom irispekciji.
2. k.: sistemu kontrote treba pred 	 oclgovarajuc.e kaane an s le zakona i propisa.

Clan

Tteba preduzen mere za usmeravanje nosbodavaca radnika da hi n
isputnjavanju ankonskih obaveaa.

( la

On hi se apt-a :cod :4a a dela polinka z dana 4 ovc konvencie, nadlciii organ. odnosno
organ treba da obeanknie progresivno obiavItitnIti aledeenh zadatalta,
(a) utvrdivanje, Rad to karakter i stepen opasnosn zabrevapn, uslova
projekrovanja gratitne i situactonog plana preduacaa, poifetak nphovog
filda, glavne iamene ko1c uruu na a ib i protrune u Unhovuj nameni,
bezkednost tehni2ke oprente kola se korisu na radii, kao i pnmenu
postupka kote an utxrdia nocite214 organ!;
(n) odredivanje radnth procesa, supwwcija at.,ettaan ailagatne kot8ila
rrcha da buck zabrameno, °gran :teen() Ili naloy teno odohrenjem, odnosno
kontrolorn nadldnog orgadic odnosno nadleanih organtt; treba uzeti u
obzir : opasnost pi) zdravlie kola a posiedica 	 agania
nekolikim supstaneijarna iii agensima;
(r.) tuvrdivatne i primena postupka zn pojavinvanje nesreen an rack,
prof estonahnh oboljenja od strain ixv<hadavae l I, grit- cii edgoeara,
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CCI slud a

ustanova cisiguranja i ostalih direkmo zaintere g ovaniM kno i izrada
godignjih statistika o nesrcniamo 11.2 rack i profesionalnim oboljenjima;
(d) sprovodenje anketa tamo gde su nesreee na radii, profesionalna
oboljenja i °stale povrede do kojth dr)de u toku rack ili u vezi sa radom
najverovatnije posledica tekei situacije;
(e) objavljivanje, svake godine, informacija o incroma koje su preduzete
saglasno politica iz elana 4. ove konvencije i o nesreelatna na radu,
profesionalnitn oboljenjima i svim dmgnn povredama do kojth dode u
toku rada iii u vezi sa radom;
(f) uvodenje, odnosno rozvoi, u skladu sa nacionalnim uslovima
moguenostima, sistema istraiavanjo bernijslaih, fiziekih iii biologkih
agenasa sa stanovika opasnosti za zdravlie ratinika,

Clan 12.

Treba preduzeti mere, LI skladu sa nacionalnim zal«morn i proksom, kojitna bi se
obezbedilo do se oni koji projektuju, pronzvode, uvoze, obezbeduju di prenose ma gi e,
°prelim di supstatinne zo profesionalrie svrhe:
(a) uvere Ha, ako je to izvodkivo, magine, oprema lb supstancije ne
predstavljaju opasnosr za berbednosi i zdravlic onth koji th pravilno
koriste;
(b) Ha stave na raspolagothe informacije o pravithom instalisanju i
korig eenju ma g ina i opreme i pravilnom kori geenju supstanciia i
informocije o oposnostima koje predstavijath ma g ine i oprema i opasnim
svoistvima herniiskih supstanciia 1 fizielnik i bioloSkih agenasa
proizvodo, kooi upeastvo 0 untie kako izbeei poznate opasnosti;
(c) da prourgavalli i istrakuju iii aa neki drugi naall prate nauena i tehnieka

potrebna da hi se ispunili uslovi iz podstavova (a) i (b) ovog elana.

()Ian 13.

Rodnik krill je minus at) radno ITICSte 'foci ima oprardan triziog da veruje Ha posion
neposredna i ozbiljna opasnost za njegov 	 odnosno zdravlje treba do bode 7asticen
od neopravdanih posiedica a skiadu Sa nacionaltun aslovima i praksom.

Clan 14.

'fireba paid:nen. mere, na naein hop ocigovara naclonli101fli uslovima i praksi, kako hi sc
podsticalo ukiju givanje *duo zarstite in radu, zdravatvcuc Zat4it.e i radne g rectine no svim
nivoima obrazovorna ()balker uklj ecujuct 1 VI in te 	 ko, medic:task° 1 strueno
obrozovanie, no ocean koji zadovoljava pon 	 svik radnika za obukom.

Clan 15.

kalro Li sc obezbechlo po I a
primentl drUgOg i trerjeg dela ovc koPSO
2. Kati god to okoinosti zaidevath i nocionalni
treba Ha cabala:ate OSIIIVAIlje Jednog (col calm

(*. ova,	mere

poktike tz elana 4 ove konvencje i lucia ia Menu
sulucr;a a najranign mogueoJ fail, s
ilodavoca i rochnicia i sa drugirn List an

un usloynna i prakst
o tela zadueenth za



IV. MERE NA NI YOU PREDUZECA

Clan 16.

1. Oci postociavaca treba zahtevati eta obezbecie, netlike je to izvociljivo, da radna mesta,
maSine, oprema i procesi pod njihovotn kontrolom buclu bezbedni i bez opasnosti as
zdravlje.
2. Oci poslodavaca treba zahtevati da obezbecle, 'conk° le to izvociljivo, da hernijske,

i bioloSke supstancije i agensi kap su pod njihovom kontrolom budu bez
opasnosti as zciradje kad Sc precluzmu ociredene mere zakite.
3. Od poslodavaca treba zahtevati da obezbede, gele je to potrebno, odgovarajueu zagtitnu
ode& i oprernu da hi se predupredile, netlike) je to razumno i itstodljtvo, opasnosti od
nesreeta ili Sterne posiedice po zeiretvijc.

Clan 17,

Kac god dva ib viSe preduzeetta obavljaju 	 stove istovremeno na jetinom radnom mestu
ona reba da saraduju na primeni odredat 	 c konvencije.

Clan 18.

Oci posiodavaca treba zahtevato da precivide, gde god je to potrebno, mere za rdavan e
bionth slueajeva i nesreea, unljuslattuCt i odgovara•hee arantemane za pranitanje pravne

Ott 10 CI.

Myatt preduze6a treba preduzeti mere:
(a) cia radnici, u toku obavljama svog rada, saraduju na ispuntavanju
obaveza kont nna I-01ov postodavens,
(b) da predstavnici radruka o precitizedi 	 °lune sa postodaveern u
oblasti za g tite na radu i zdravstvene zatOttte,
(c) da se predstavnicima radnika u precluze6u dints odgovarajuee

f0 MTh Cdie o merama koje je preduzeo pus odavact do obezbedi njihovu
zaStitto liz radu i zdraststvenot zahitu i da mogu da konsuituju svoje
predsuvnieke organizadje o tim 	 pod uslovom da IIC

othsivaju posiovne Nine;
(d) da se radnicum i tuthovim urec:saret:Ic.tnia a preduzedu ()bet/beck
ocigovaraitkA obuka u UblaS	 S

(e) cia se mink:Una ill nithovien predstavnictena I, zavisno od sluelaja,
Millman precistavineekim organizacnama u nreduzeteu onmguel, u skladu
SA I aCIOtlAllTh T1 7,:lkOnit11:4 praksom, dci razmotre sve eispekte zaStite na
radii povezane Sc: millovirn radom '	 poslodavoc konsultuje o urn
pionitma; za tu \erten mogu se, nu uajcdtitki cpurazurn u preciuzece
dovesti spoljot telmulta savetruct;



da radnik odmah prijavi worn neposrednom pretpostavljenom svaku
situaciju za koju ima objektivnth raziogia da veruje da predstavlja
nepostednu i ozbiljno opasnost za njegov .Z'tivot iii zdravlje; dolt
poslodavac ne preduzlne mere da se to ispravt, ako je pontehno, on ne
moe da zahteva od radnika da se vrate taa must() rada ako i dalje postoji
stalna neposredna i ozbiljna opasnost za ivot iii zdtavije.

Clan 20.

Saradnja izmedu poslodavaca i radnika, odnosno njihovih predstavnika u preduzeau treba
da precistavija osnovni element organizacionih i ostabh rfltra preduzetih shodno el. 16. do
19. cwt. konvencinc.

Cian2i.

Mere zakite na rack' i zdravstvene zaStite ne treba da poviade nik.akvc troSIove za
radnike.

V. ZAVRSNE ODREDBE

Clan 22.

Ovom konvencijom SC nc revidira or jcdna medunarot a konvencikt ih preporuka o taco.

(Than 23.

trormainit rat.nfikactta ovr konvencinc (It AV ia cc genci-alnom (I trektoru Medunarodnog
biroa rada tacit regisi mei

alan 24.

1 Ova konvenctja obavezuje Samo one dianice iidedanarodne organrzacije rada eij
tatifikaciju registrovao generaltun chrekt.or,
2 Ktonvenci t a srupa na snagu 12 meseci od clanunna had uc gencralni dir ktor registrovao
raulikacije dee 61anice
3 Posle toga, ova konvenctia st uupa na snagu, za svaku dlanicu,12 rnescci od daturna
registrovanja njcne ratitikachic

alai; 2.

1. nantca Rota jc ratnflkovala nyu honvcncnju motie d, je odcake po usreku deset godina
Od datuma had je prvi put stuplita /la snaga. aktom koj se oostavlja genenilnoni direktoru
Medunarocinog birth ,. nada rack registracnc. 'bet mit:al/Ivan)ct swpa na snagu po isteku jedne
godinc od datuma registrar:lie Konventajc.
2. Svalta elanica kola je ratitThovala mat Run y an:1M i Rota u tolcu gadine koja sledi posle
istck perioda od desetgocima pomenumg u prethodnom stavu tic Iskonsti pravo na
otkazivanje predvideno ovirn elanom, lake obavezna 21 slechars period od deset godina,
pude toga moth, da otka;te ovu km:vent:11n no isteku svakog desetogodiSreeg perioda pod
uslovima prethadenim ovum..itetorn.

Clan 6



1. Generalni &rektor Medunarodnog biroa rada treba da obavesu sve &nice
Mcdunarodne organizacije rada o registrovanju svih ratifikacija i otkazivanja koje so
dostavile Sankt Organizacije.
2. Kaci bade obavetavao elanicc Organizacijc a registrovaniu &age ratifikacije koja mu
je dostavljena, generalni direktot ac skrenuti pa(2nju Clanicama organizacije na datum
stupanja Konvencije n.a snagu.

Clan 27.

Generalist dircktor Medunarodnog biroa rada dostavlja gcneralnom sekretaru Ujedinjenth
nacija, each registracije, u skiadu sa elanom 102. Povelje Ujeciinjenih nacija sve podatke o
svirn ratifikacijama i otkazivanjima kojc je on registrovao u sklada sa odredbama
prethodnih Elanova.

Clan 28.

Kad to buck smatrao potrebnim, Adrninistrativni Saver Medunarodnog biroa rada de
podneti Generalnoj konferenciji izveStaj o prirncnj ove konvenckje i razmotriee da li je
pct.ljno da se na cinevni red Konferencije stip, pitanje njone cclovite C delimiane
revizije.

a Cal 29.

1. Ako Konferencija usvoji no-vu konvenciju kojom se revidira ova konvencija, u edit
deka-thin, onda, ulooliko SC novom kativencijam dr.igadije TIC predvida:
(a) allifikovanje Hove konvencijo kojorn SC sl:Si revizija povlail ipso jute
miposredno orkazivarae ove konvencije, bez obzira na odredbe dana 25,
ako i Rada nova konvencija Horn Sc sail reviziia stop' na snagu;
(0) ad (koala a tupanja na snagu nave kat:vatic* kojorn so vrSi revizija,
<WA konvencija prestaje da bade otvorena alanicarna za ratifikaciju.
2. Ova kormencila a soak= sluaaja ostaaat 02 soar) u svom sadaSnjern obliku i sadriaju
za one &mice koje su jo ratifikovale ala nisu ratifikovale konvencija koiom se vrSli
revizija.

Clan .30.

Ungleska i francuska ver/qa teasta'
Predsednik Kontercruaje,
Mol ine Diagno, s r.
GeneraIni direktor Mecfl_)liarodflog hiroa talk,
Francis Blanchard, s. r.

lie pod	 punova5ne.



Preporuka br. 164

PREPORUKA ZA PROFESIONALNU BEZBIJEDNOST I ZDRAVLJE

GeneraIna konferencija Medunarodne organizacije rada sazvana je u 2enevi, kada je
Uprvaljatko tijelo 3. juna 1981. godine odr2alo 67. sesiju i odluoilo, usvajajud odredene
predloge koji se odnose na bezbijednost i zdravlje i radnu sredinu, to predstavija S'estu
taaku agende sesije, da fi predlozi dobiju formu Preporuke koja se odnosi na
profesionalnu bezbijednost I zdravlje 1981.

lsto je prihvateno 22. juna 1981. godine kao Preporuka za profesionalnu bezbijednost i
zdravlje, 1981:

I OPSEG I DEFINICIJE

1.
(1)Odredbe Konvencije profesionealne bezbijednosti i zdravlja iz 1981. godine, koja se u
daljem tekstu naziva Konvenicja, i ova Preporuka, treba biti implementirana u sve grane
ekonomske aktivnosti i na sve kategorije radnika

(2)Odredbe trebaju da budu napravljene i za takve mjere koje Ce mokla biti potrebne i
koje te biti promjenljive, da bi se na taj nadn dela bezbijednost samozaposlenim
osobama, analogno odredbama Konevncije i ove Preporuke.

2 Za cilj ove Preporuke —

a Termin „grane ekonomskih aktivnosti" pokriva sve bran§e gdje su radnici
zaposieni, ukljuoujuoi javni servis

b Termin „radnici" pokriva sve zaposlene ukljutujud i one zaposlene u javnom
servisu

c Termin „mjesto rada" pokriva sva mjesta gdje radnici moraju da budu iii da idu iz
poslovnog razloga i koje je pod direktnom iii ndirektnom kontrolom posiodavca

d Termin „regulacija" pokriva sve odredbe date u zakonu koji je na snazi
e Termin „zdravlje" ne indicira samo odsutnost od posla nemot; ono takode

ukljutuje fiziCke i mentalne demente koji utidu na zdravlje to je direktno u vezi sa
sigurnoStu i higijenom na poslu.

II TEHNICK0 POLJE DJELATNOSTI

3. Kao odgovarajud za razlidte grane ekonornske aktivnosti razlitite vidove posla i
uzimajud u obzir date prioritete u eNminaciji hazarda i njihovih izvora, mjere trebaju da



budu preuzete u izvreavanju politike koja se odnosi na elan 4 Konvenctje, a naroeito na
sljedeoim poljima:

a. Planiranje, gradilieta, instalacije, odr2avanje, popravak i promjena mjesta rada i
nadina ulaska, pa prema tome i izlaska sa radnog mjesta.

b. Rasvjeta, ventilacija, urednost i oistooa radnog mjesta
c. Temperatura, vla2nost i provjetrenost radnog mjesta
d. Planiranje, konstrukcija, koriedenje, odr2avanje, testiranje i inspekcija pogona i

opreme i podlotnost hazardima, i ako je mogute, njihovo odobravanje i transfer
e. Prevencija etetnog fizitkog i mentalnog stresa usled uslova na poslu
f. Korikenje struje
g. Proizvodnja, pakiranje, etiketiranje, transport, skladietenje i korikenje opasnih

materija i supstanca, njihova promjena drugim supstancama i sredstvima koja
nisu opasna iii su manje opasna

h. Zaetita od radijacije
I. Prevencija i kontrola od i zaetita protiv profesionalnih hazarda nastalih od buke i

vibracije
j. Kontrola atmosfere i drugih ambijentalnih faktora radnog mjesta
k. Prevencija i kontrola hazarda nastalih od visokog i niskog barometritkog pritiska
I. Prevencija od po2ara i eksplozije i mjere koje se preduzimaju u sludaju po2ara i

eksplozije
m. Planiranje, proizvodnja, nabavka, korikenje, odriavanje i testiranje opreme za

personalnu zattitu i zattitnu odjeou
n. Sanitarna instalacija, oprema za pranje, oprema za promjenu i sortiranje odjeoe,

nabavka pitke vode i sva druga oprema za osiguranje koja je povezana sa
profesionalnom bezbjednoku i zdravljem

o. Tretman za prvu pomoa
p. Osnivanje mjesta za hitnu pomoo
q. Zdravstveni nadzor nad radnicima

III RAD NA NACIONALNOM NIVOU

4. U cilju davanja efekata politici koja je prikazana u elanu 4 Konvencije i uzimajud u
obzir tehnioko polje rada prikazanog u paragrafu 3 Preporuke nalogodavac u svakoj
zemlji hi trebao:

a Da lzda odgovarajude regulative, zakone prakse iii druge odgovarajuoe odredbe
koji se odnose na profesionalnu bezbijednost i zdravlje i radnu okolinu uzimajuoi u
obzir veze koje postoje izmedu bezbijednosti i zdravija $ jedne strane i sate
provedene na poslu ukljuoujuti i vrijeme pauze sa druge.

b Da sa vremena na vrjeme pregleda zakonske odluke koje se odnose na
profesionalnu bezbijednost i zdravlje i radnu okolinu i odredbe izdate iii odobrene



u izvreenju klauzule (a) Paragrafa u svijetlu iskustva i napredne nauke i
tehnologije

c. Da podrZe i promovieu studije i proueavanja u cilju identifikacije hazarda i naoina
njihovog prevazila2enja

d. Da obezbijede informaciju i savjet, u odgovarajuOem obliku, za zaposlene
poslodavce i da promovieu iii izgrade kooperaciju izmedu njih i organizacija u cilju
eliminisanja hazarda Ii njihovog prevazilaienja koliko je to mogke; ako je to
moguee, specijalan trening program za migracione radnike na njihovom
maternjem jeziku

e. Da obezbijede specifiene mjere da se sprijeoe katastrofe i da koordinairaju i
naprave koherentne radnje na razliaitim nivoima posebno u industrijiskim zonama
gdje se radnici susreau sa potencijalno visokim rizikom

f. Da se obezbijede dobre veze sa International Labour Occupational Safety and
Health Hazard Alert System eto je i postavilo Medunarodnu organizaciju rada

g. Da obezbijede odgovarajuee mjere za hendikepirane radnike

5.Sistem inspekcije obezbijeden u paragrafu 1 olana 9 Konvencije treba da bude voden
od strane odredaba Konvencije za radnu inspekciju iz 1947 i Konvenicje radne
(poljoprivredne) inspekcije iz 1969. godine, bez ekodljivih obaveza za Olanice koje su
ratifikovale instrumente.

6.Ako je prikladno, odgovarajuta uprava if i nalogodavci trebalio bi da, u konsultaciji sa
predstavnicima organizacije poslodavaca i zaposlenih, promovieu mjere na polju uslova
rada eto je u skladu sa politikom Olana 4 Konvencije.

7 Glavni razlog saradnje iz olana 15 Konvencije je:

a. implementacija potreba alana 4 i 7 Konvencije
b. koordinacija advnosti kompetentnih nalogodavaca u cilju obezbijedenja olana

11 Konvencije I paragrafa 4 Preporuke
c. koordinacija aktivnosti u oblasti profesionalne bezbijednosti, zdravlja i

poslovnog okru2enja na nacionalnom, regionalnom i lokalnom nivou od strane
nalogodavaca, poslodavaca I njihovih organizacija, radniakih organizacija i
njihovih predstavnika i od strane drugih osoba iii odgovarajutih tijela

d. promovisanje razmijene mieljenja, videnja, informacija iskustva na
nacionalnom nivou, na nivou industrije ih na nivou razliOitih grana ekonomskih
aktivnosti

8. Trebalo bi da postoji bliska saradnja izmedu javne uprave I predstavnika organizacija
zaposlenih i poslodavaca, kao i sa drugim tijelima koji se bave formulacijom i aplikacijom
politike koja se odnosi na elan 4 Konvencije



9. lzvjaStaj koji se odnosi na elan 7 Konvencije trebalo bi da obradi situaciju kod
vulnerabilnih grupa, posebno hendikepiranih.

RAD NA NIVOU PREDUZECA

10. Obaveze poslodavaca l/ obezbijedivanju ciljeva alana 16 Konvencije mogu da
ukljuee, ako je potrebno i razlieite grane ekonomskih aktivnosti i razliaite tipove posla,
sljedeOe:

a. obezbijedivanje odra2avanja radnog prostora, pogona i opreme i korikenje
metoda rada koji su sigurni i bez rizika za zdravlje

b. davanje odgovarajueih instrukcija i treninga uzimajuei u obzir funkcionisanje i
kapacitete razlioifih kategorija radnika

c. obezbijedivanje adekvatne supervizije posla, radne prakse, primjenu i korikenje
mjera profesionalne bezbijednosti i zdravlja

d. ustanovljenje organizacione saradnje koja se odnosi na profesionalnu
bezbijednost, zdravlje i poslovno okru2enje adaptirano na valiainu preduzeea i
prirodu aktivnosti

a omoguoavanje adekvatna profesionalna odijela za zaStitu i opremu koja je
neophodna kada se hazardi ne mogu drugaelje preventirati ih kontrolisati

f. garantovanje radnih organizacija da profesionalna bezbijednost i zdravlje ne utioe
na radne sate i pauzu

g. obezbijedivanje odgovarajueih mjera u eliminaciji mentalnih i fiziekih napora
h. preduzimanje istra2ivanja i studija Hi istovremno odr2avati nation° i tehnidko

znanje koje podr2avaju klauzule

11. Onda kada dva preduzeba udru2e aktivnosti na radnom mjestu, oni moraju da
saraduju u sprovodenju odredaba koje se odnose na profesionalnu sigirnost i zadravije i
radno okru2enje, bez predsrasuda koji od preduzeea je zadu2eno za profesionalnu
bezbijednost i zdravlje radnika. U odgovarajubm sludajevima, kompetentna uprava
uprave trebaju da propik osnovne odredbe procedura za takvu saradnju.

12

(1) Mjere preuzete za olakSanje saradnje koja se odnosi na elan 20 Konvencije trebalo bi
da ukljuee, gdje je odgovarajude I neophodno, sastanke delegata udru2enja zaStite
radnika, udru2enja radnieke zaStite I zdravlja i 7th udru2enja zajednioke bezbijednosti i
zdravlja; u udru2enjima zajednieke bezbijednosti i zdravlja radnici moraju imati jednak
broj predstavnika kao i broj predstavnika poslodavaca.



(2) Delegatima koji se bave zaStitom radnika, delegatima iz udru2enja radnieke
bezbijednosti i zdravlja i delegatima iz udru2enja zajedniOke radniake bezbijednosti i
zdravlja, iii ako je potrebno drugim radniokim predstavnicima treba:

a. da im se daju adekvatne informacije o mjerama bezbijednosti i zdravlja i da im se
omogudi ispitivanje faktora koji se odnose na bezbijednost i zdravlie i da podstiou
odgovarajude mjere na subjektu

b. da se konsultuju prilikom razmatranja glavnih novih mjera bezbijednosti i zdravlja
i pre nego'Sto se oni primjene i da tra2e podr g ku radnika kada su u pitanju takve
mjere

c. da budu konsultovani u planiranju alternativnih radnih procesa, sadr2aja rada
organizacije rada to mo2e da ima implikaciju bezbijednosti i zdravlja za radnike

d. da dobiju zaMitu od otkaza i drugih mjera Stetnih za one radnike koji rade na polju
profesionalne bezbijednosti I zdravlja kao predstavnik zaposlenih iii kao
udru2enja bezbijednosti i zdravlja

e. da mogu da doprinesu u procesu donoS'enja odluka na nivou preduzeda shodno
mjerama bezbijednosti i zdravlja

f. da imaju pristup cijelom radnom prostoru i da mogu da komuniciraju sa svim
zaposlenima koji rade na mjerama bezbijednosti i zdravlja tokom radnih sati na
radnom mjestu

g. da budu slobodni da kontaktiraju inspekciju rada
h. da budu u moguenosti da doprinose pregovorima o mjerama profesionalne

bezbijednosti i zdravlja u okviru preduzeda
I. da imaju raspolo2ivo vrijeme tokom pladenih radnih sati da vje2baju

funkcionisanje njihove bezbijednost i zdravstvene za'Stite i da dobiju razne obuke
koje se odnose na te funkcije

j. da imaju specijaliste koji de da ih savjetuju o problemima bezbijednosti i zdravlja

13. Kao neophodno, a shodno aktivnostima preduzeda, prakse i veliaine, odredbe bi
trebalo da su napravljene za:

a. moguanost da se servis profesionalne bezbijednosti i zdravlja u jednom
preduzedu spoji sa drugim preduzeOem W pod drugim sporazumom sa spoljnim
tijelima

b. pristup specijalisti u savjetovanju o odredenim problemima profesionalne
bezbijednosti i zdravlja iii supervizija aplikacije mjera da se isti otkriju

14. Poslodavci trebaju da zahtjevaju, kada priroda operacije posla u preduzeOu
upozorava, pisanje pravila i sporazuma koji se odnose na polje profesionalne
bezbijednosti i zdravlja i drugih odgovornosh koji se nalaze pod tim sporazumom i da tu
informaciju obezbijede svim zaposlenim.
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(1)Poslodavci bi trebalo da te2e da verifikuju implementaciju prikladnih standarda
koji se odnose na regulaciju profesionalne bezbijednosti i zdravlja (na primjer
monitoring okoline) i da preduzmu sistemske revizorske provjere bezbijednosti sa
vremena na vrijeme.

(2)Poslodavci trabaju da te2e da saouvaju izvjeetaje koje se odnose na
profesionalnu bezbijednost i zdravlje i radnu sredinu. Takvi izvjeetaji trebalo bi da
budu neophodni za upravu; odnosno za one koji su na oelu. Ovo mo2e da ukljuoi
izvjeetaje o svim primjeoenim nesreeama i povredama zdravlja koje su se desile
na poslu kao i podatke koji se odnose na na specifione materije i supstance.

16. Sporazumi kojoi se podrazumijevaju u elanu 19 Konvecije trebaju da podrazumijevaju
i osiguranje radnika —

a) Da preduzmu odgovarajuee mejere za svoju bezbijednost kao i da
preduzmu odgovarajuoe mjere za zaStitu drugih lica koji imaju kontakta sa
njihovim radom

b) Da prihvate instrukcije koje su date, a koje se odnose na njihovu
bezbijednost i zdravlje i da prihvate ona naredenja koja se odnose na
zaetitu i zdravstvenu proceduru

c) Da pravilno koriste uredaje i zaetitnu opremu I da neprilagodeni ne rade na
njoj

d) Da hitno obavjeste supeniizore o bib kojoj situaciji za koje postoji
osnovana sumnja da mo2e da napravi hazard; a na koju oni sami ne mogu
uticati

e) Da izvjeste o svakoj nesreei koja je povezana sa poslom

V ODNOS SA POSTOJEOIM MEDUNARODNIM RADNIM
KONVENCIJAMA I PREPORUKAMA

18.Ova Preporuka ne ispravlja nijednu drugu medunardonu radnu preporuku.

19.

(1) U razvoju i aplikaciji politike koja se odnosi na elan 4 Konvencije i bez obzira na
obaveze koje proistiou iz Konvencije, zemlje elanice bi trebalo da se pozovu na
medunarodne radne konvencije i preporuke koje su nabrojene u prilogu.

(2) Prilog mo2e biti modifikovan od strane konferencije medunarodnog rade na
osnovu dvotreeinske veeine u vezi sa budueim prihvatanjem iii revizijom bib koje
druge konvencije iii preporuke na polju bezbijednosti, zdravlja, kao i radne
sredine.

•



PRILOG

LISTA INSTRUMENATA KOJA SE ODNOSE NA
PROFESIONALNU BEZBIJEDNOST I ZDRAVLJE, KAO / NA RADNU

SREDINU USVOJENO OD STRANE
KONFERENCIJE MEDUNARODNOG RADA OD 1919

GODINA
1921

I KONVENCIJA RRERORUKA
13 Bijelo upravljan'e(Bojanje)

1929

1937
1946

27 Obiljetavanje tetine (brodska
Ltransoortna ambalata)
462 Sigurnosne odredbe  cgradnja)

73 Medicinski pregledi

77 Medicinski pregledi mlad h
ljudi (industrija)

78 Medicinski pregledi mladih
ljudi (neindustrijska zanimanja)
81 Radna inspekcija

53 Sigurnosne odredbe (gradnja)
79 Medicinski pregledi mladih ljudi

81 Radna inspekcija

82 Radna inspekcija ( rudarstvo i

transport)

1947

1949
1953
1958

Smieetaiposade (izmiena)
97 ZaStita zdravlja radnika
105 Brodski medicinski sanduci

106 Medicnski savjeti na moru
112 Profesionalni zdravstveni servis1959 113 Medicinskip_regledi (riben)

115 ZaStita od radijacije
119 Zae"tita opreme
120 Higijena ( trgovine
kancelarije)

121 Benefiti povredenih radnika
1 124 Medicinski pregledi mladih

[Judi (radnici koji rade pod
zemljom)
127 NajveCa tetina

• 129 Inspekcija rada
,(poljoprivreda)

133 SmjeStaj posade (dodatak
ordedbi)

1960
1963
1964

I 1965

1967
1969

1970

114 ZaStita od radijacile
118 ZaStita opreme
120 Higijena ( trgovine i kancelarije)

121 Benefiti povredenih radnika 	 	

128 NajveCa tetina
133 Inspekcija rada ( poljoprivreda)

140 Smjettaj posade ( kontorola
temperature)



134 Prevencija od povreda 141 Smjettaj posade (kontorla buke)

142 Prevencija od_povreda
1971 136 Benzol 144 Benzol
1974 139 Profesionalni centar 147 Profesionalni centar
1977 148 Radno okridenje (vazdAni

pritisak, buka, vibracA
156 Radno okrdenje (vazdutni pritisak,
buka, vibracija)

1979 152 Profesionalna bezbijednost i 160 Profesionalna bezbijednost i zdravlje
1 zdravlje (doktorski rad) (doktorski rad)

•
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